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De¤erli Müflterimiz,
Ürün seçiminde S‹NBO'yu tercih etti¤iniz için teflekkür ederiz.
Uzun ve verimli bir kullan›m için cihaz› kullanmadan önce bu k›lavuzu özellikle güvenlik
talimatlar›na dikkat ederek okuman›z› ve devaml› suretle saklaman›z› tavsiye ederiz.

Sayg›lar›m›zla,
Sinbo Küçük Ev Aletleri

Children being supervised not to play with the appliance.
This appliance is not intended for use by persons (including children) with reduced physical, sensory
or mental capabilities, or lack of experience and knowledge, unless they have been given supervision
or instruction concerning use of the appliances by a person responsible for their safety. Children
should be supervised to ensure that they do not play with the appliance.

Cihazla oynamamalarını güvenceye almak için çocuklar gözetim altında tutulmalıdır.
Bu ürün (çocuklar dahil ) fiziksel hassasiyeti az, zihinsel olarak yetersiz, deneyimsiz ve yeterli bilgiye
sahip olmadan yada kendilerinin güvenli¤inden sorumlu olan kifliler tarafından bu ürünü kullanmak
için gerekli talimatlar verilmemifl kiflilerin kullanımına uygun de¤ildir.
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SINBO SDF 3830 FR‹TÖZ
KULLANIM KILAVUZU

De¤erli Müflterimiz ;
Bu yüksek kaliteli ürünü sat›n ald›¤›n›z için tebrik ve teflekkür ederiz.
Lütfen kullan›m k›lavuzunu dikkatlice okuyunuz, böylece cihaz› olas› en iyi flekilde kullanabilirsiniz. Bu
k›lavuz gerekli tüm talimat› kullan›m, temizleme ve cihaz bak›m› için tüm tavsiyeleri içermektedir. E¤er
bu talimata uyarsan›z, mükemmel bir sonuç elde edersiniz. Size zaman kazand›racak ve sorunlardan
kaç›nman›z› sa¤layacakt›r. Umar›z bu cihaz› büyük bir keyifle kullan›rs›n›z.
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ÖNEML‹ TEDB‹RLER
• Kullan›m öncesinde tüm talimat› okuyunuz.
• S›cak yüzeylere dokumay›n›z. Tutacaklar› veya dü¤meleri kullan›n›z.
• Elektrik çarpmas›na karfl› korunmak için kabloyu, fifli veya cihaz› suya ya da baflka bir s›v›yla temas
ettirmeyiniz.
• Kullan›mda de¤ilken veya temizleme öncesinde fiflten çekiniz. Parçalar› takarken veya sökerken
cihaz›n so¤umas›n› bekleyiniz. Hasar görmüfl kablosu veya fifli olan herhangi bir cihaz› çal›flt›rmay›n›z.
Cihaz ar›za yapt›ktan sonra ya da herhangi bir flekilde zarar gördükten sonra çal›flt›rmay›n›z.
• Cihaz üreticisi taraf›ndan tavsiye edilmeyen aksesuar eklerinin kullan›m› yaralanmalara yol açabilir
ve garantiyi geçersiz hale getirebilir.
• D›fl mekânda veya do¤rudan ›s› ile temas›n yak›n›nda kullanmay›n›z.
• Kablonun bir masa tezgâhtan sarkmas›na , s›cak yüzeylere dokunmas›na , s›cak parçalarla temasa
geçmesine ve ürünü perdelerin, pencerelerin alt›na yak›nlar›na yerlefltirilmesine izin vermeyiniz.
• Bu cihaz sadece ev içi kullan›m amaçl› olup yaln›zca amac›na göre kullan›lmal›d›r.
• Cihaz›n sabit, düzgün bir yüzey üzerine yerlefltirilmesi gerekir.
• Bu cihaz gözetimle kullan›lan bir cihaz olup bundan dolay› hiçbir zaman AÇIK b›rak›lmamal›d›r.
S›cakken yetiflkin gözetimi olmadan bafl›bofl b›rak›lmamal›d›r.
• Bu cihaz, cihazlar›n güvenli kullan›lmas› aç›s›ndan sorumluluk üstlenebilecek bir kiflinin gözetimi ve
yönlendirmesi olmadan fiziksel, duyusal ya da zihinsel engeli olan kifliler ya da bu konuda deneyimi
yeterli e¤itim sahibi olmayan kifliler taraf›ndan kullan›lmamal›d›r.
• Cihazla oynamad›klar›ndan emin olmak için çocuklardan uzak tutulmas› gerekir.
‹LER‹DE BAfiVURMAK ÜZERE BU TAL‹MATI SAKLAYINIZ

ÖNEML‹ NOT
Cihazda 3 farkl› koruma kontrol sistemi bulunmaktad›r.
1. Termostat Kontrolü: Cihaz›n istedi¤iniz ›s› ayar›nda çal›flmas›n› sa¤lar.
2. Sigorta Kontrolü: Kullan›m hatalar›na karfl› cihaz› koruma moduna alarak kapal› konumda kalmas›n›
sa¤lar.
3. Reset Fonksiyonu: Cihaz koruma modundayken bas›ld›¤› takdirde cihaz›n tekrar kullan›labilir hale
getirilmesini sa¤lar.

Reset Fonksiyonunun Kullan›lmas›
Cihaz kullan›m esnas›nda durduysa 10-15 dakika süreyle cihaz› so¤umaya b›rak›n›z. Cihaz›n tamamen
so¤udu¤undan emin oldu¤unuzda ürünün arkas›nda bulunan RESET dü¤mesine basarak resetleme
ifllemi yapabilirsiniz.

PARÇALARIN TANIMI
1. Ayr›labilir üst kapak, 2. K›zartma sepeti, 3. Yukar› ve afla¤› butonu, 4. K›zartma Sepeti Tutaca¤›,
5. Tutacak, 6. Gösterge lambas›, 7. S›cakl›k butonu, 8. Güç anahtar›, 9. Kontrol kutusu, 10. Is›tma
çubuklar›, 11. Yap›flmaz iç hazne teflonu, 12. D›fl kap, 13. Açma butonu, 14. Reset butonu

‹flletim ve bak›m
• Cihaz›n tüm paketini aç›n›z.
• Cihaz›n voltaj›n›n evinizdeki ana voltaja karfl›l›k geldi¤ini kontrol ediniz.
Nominal voltaj: AC230V, 50Hz,
Güç: 1850-2200W
• Cihaz› düz, sabit bir yüzeye yerlefltiriniz ve cihaz etraf›nda en az 10 cm boflluk b›rakt›¤›n›zdan emin
olunuz. Bu cihaz, bir kabin içine kurulum veya d›flar›da kullan›m için uygun de¤ildir.
• Bu tür fritöz sadece ya¤ veya s›v› ya¤ ile kullan›m için uygun olup kat› ya¤ ile kullan›m için uygun
de¤ildir.
• Kat› ya¤ kullan›m›, ›s›t›ld›¤›nda fliddetli flekilde s›çramas›na sebep olan kat› ya¤da suyun s›k›flmas›
riskine yol açar. S›v›/kat› ya¤›n suyla kirlenmedi¤inden de emin olunuz örne¤in dondurulmufl g›dalar,
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bu durum afl›r› s›çramaya sebep olacakt›r.
• Fritözü s›v› veya kat› ya¤ olmadan kesinlikle kullanmay›n›z çünkü bu durum cihaza zarar verecektir.
• ‹ç hazne teflonuna su gibi bir s›v›y› kesinlikle dökmeyiniz.

Kullan›m
• Aksesuarlar ve iç hazne teflonu s›cak suda ise kullanmadan önce iyice kurutunuz.
Tüm elektrikli parçalar›n tamamen kuru kalmas›n› sa¤lay›n›z.
• Fritözün kapa¤›n› dü¤mesine basarak aç›n›z (no. 13).
• Cihaz› gereken s›v› veya kat› ya¤ miktar›yla doldurunuz. Fritözün iç k›sm›nda gösterildi¤i üzere cihaz›n
en az minimum seviyeye kadar dolduruldu¤undan veya maksimum seviyeden fazla doldurulmad›¤›ndan
emin olunuz. En iyi sonuçlar için farkl› ya¤ türlerinin kar›flt›r›lmas›ndan kaç›nmay› tavsiye ederiz.
• K›zartma sepetini , oluk için butona (no. 3) basarak ve tutaca¤›n (no. 5) afla¤› inmesini sa¤layarak
indiriniz.
• S›cakl›k butonun (no.7) çevirerek k›zartmak istedi¤iniz yiyecek için s›cakl›¤› seçiniz. Fifli ç›k›fla
yerlefltiriniz ve güç anahtar›n› (nr. 8) I’e ayarlay›n›z.
• K›rm›z› kontrol ›fl›¤› (nr. 6) yanacak, yeflil ›s›tma-›fl›¤› ise istenen s›cakl›¤a ulafl›r ulaflmaz yanacakt›r.
• Fritözden K›zartma süzgeçini kald›rmak için tutaca¤›n› kullan›n›z.
• K›zart›lacak olan yiyece¤i k›zartma süzgeçine yerlefltiriniz. En iyi sonuçlar için yiyece¤in k›zartma
süzgeçine yerlefltirilmeden önce kuru olmas› gerekir. S›v› ya¤›n fliddetli flekilde yukar› ç›kmas›na engel
olmak için K›zartma süzgeçini s›v› veya kat› ya¤ içine yavaflça dald›r›n›z. Kapa¤›n› kapat›n›z.
• S›v› ya¤›n do¤ru s›cakl›kta kalmas›n› sa¤lamak için termostat aç›l›p kapanacakt›r. Yeflil gösterge ›fl›¤›
da aç›l›p kapanacakt›r.
• K›zartma süresi doldu¤unda K›zartma süzgeçini kald›r›n›z ve fritözdeki kancaya as›n›z, böylece s›v›
ya¤ damlayacakt›r.

K›zartma ‹puçlar›
Bir litre ya¤da en fazla 200 gram parmak patates k›zart›n›z.
-Derin dondurucuda dondurulmufl ürünler ya¤› h›zl› bir flekilde so¤uttu¤u için tek seferde en fazla 100
gram k›zart›lmal›d›r. Derin dondurucuda dondurulmufl ürünleri lavabo üzerinde sallayarak üzerlerindeki
fazla buzu gideriniz.
-Taze patates kullanarak k›zartma yapmak için: patatesleri y›kad›ktan sonra kurulayarak ya¤a su
kar›flmas›n› önleyiniz.
-Patatesleri 2 aflamada k›zart›n›z. Birinci aflama (ön k›zartma): 170˚C'de 5 ile 5 dakika.
 ‹kinci aflama (son k›zartma) 175 ˚C’de 2 ile 4 dakika. ‹yice süzünüz.

K›zartma Tablosu S›cakl›k
Bal›k 170 °C
Parmak bal›k 180 °C
Peynirli Börek 180 °C
Lokma 190 °C
Dondurulmufl Sosis 190 °C
Tavuk 160 °C
Karides 180 °C

Tabak K›zartma S›cakl›k
Patates ön k›zartma 170 °C
Patates son k›zartma 175 °C
Fondü Parmesan 170 °C
Peynir Kroket 170 °C
Et /bal›k/patates kroket 190 °C
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Ya¤› de¤ifltirmeden önce fritözün ve ya¤›n tamamen so¤umufl oldu¤undan emin olunuz (fifli prizden
çekiniz). Ya¤› düzenli olarak de¤ifltiriniz. Rengi koyulaflt›¤›nda ya da farkl› bir koku ald›¤›nda ya¤›n
mutlaka de¤ifltirilmesi gerekmektedir. Di¤er durumlarda ya¤ her 10 kullan›mda bir de¤ifltirilmelidir.
Ya¤› de¤ifltirirken tamam›n› de¤ifltiriniz, eski ve yeni ya¤› birbirine kar›flt›rmay›n›z. At›k ya¤ çevreye
zararl›d›r. Kullan›lm›fl ya¤› normal çöp kutusuna atmay›n›z, bölgenizdeki evsel at›k toplama yönergelerine
uyunuz.

KULLANIM HATALARINA ‹L‹fiK‹N B‹LG‹LER
Cihazınızı, beyan edilen voltaj ile çal›flt›r›n›z.Bulundu¤unuz yerin voltaj›n›n uygun olup olmad›¤›n› kontrol
ediniz.
Güç kablosunun ar›zalanmas› durumunda tehlikelerin önlenmesi için kablo üretici, servis merkezi ya
da benzer bir ehliyetli kifli taraf›ndan de¤ifltirilmelidir. Ar›za durumunda cihaz› kendiniz sökmeye
kalk›flmay›n›z, bak›m merkezimiz ya da sat›fl sonras› hizmet merkezimiz ile ba¤lant›ya geçiniz.
Cihaz› kendiniz onarmaya kalk›flmay›n›z. Meydana gelebilecek ar›zalardan firmam›z kesinlikle sorumlu
de¤ildir, ve cihaz›n›z garanti kapsam› d›fl›nda ifllem görecektir.

TAfiIMA VE NAKL‹YE ESNASINDA
• Ürünü düflürmeyiniz,
• Darbelere maruz kalmamas›n› sa¤lay›n›z,
• S›k›flmamas›n›, ezilmemesini sa¤lay›n›z,
• Ambalaj üzerindeki iflaretlemelere uyunuz.
• Orjinal ambalajıyla taflımaya özen gösteriniz.

ÇEVRE VE ‹NSAN SA⁄LI⁄I
Çevre korumas›na siz de katk›da bulunabilirsiniz!
Lütfen yerel düzenlemelere uymay› unutmay›n: Çal›flmayan
elektrikli cihazlar›, uygun elden ç›karma merkezlerine götürün.

Kullanım sırasında insan ve çevre sa¤lı¤ına tehlikeli veya zararlı olabilecek bir durum söz konusu
de¤ildir.

TEM‹ZL‹K VE BAKIM
• Tüketicinin Kendi Yapabilece¤i Bakım, Onarım veya Ürünün Temizli¤ine ‹liflkin Bilgiler
• Fiflini pirizden ç›kart›n›z. Cihaz›n tamamen so¤udu¤undan emin olunuz.
• Cihaz› kesinlikle suya veya di¤er s›v›ya dald›rmay›n›z.
• Elektrikli parçalar hariç tüm parçalar s›cak sabunlu suda temizlenebilir. Kullanmadan önce iyice
kurulay›n›z.
• Temizlik iflleminde bulafl›k makinesi kullanman›z tavsiye edilmez.
• Fritözün d›fl k›sm›n› nemli bir bezle silerek temizledikten sonra yumuflak ve temiz bir bezle kurulay›n›z.
• Kesinlikle afl›nd›r›c› deterjan kullanmay›n›z.

BAKIM
• Periyodik Bakım Gerektirmesi Durumunda, Periyodik Bakımın Yapılaca¤ı Zaman Aralıkları ile Kimin
Tarafından Yapılması Gerekti¤ine ‹liflkin Bilgiler
Cihaz periyodik bak›m gerektirmez.
Bu cihaz fazla bak›m gerektirmemektedir ve kullan›c› taraf›ndan onar›labilecek hiçbir parças›

Fritöz Kullan›m Hususlar›
Yap›lmas› Gerekenler
• Fritözü sadece evde veya ofis içinde kullan›n›z.
• Cihaz› sadece yiyecek k›zartmak için kullan›n›z.
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• Sadece k›zartma için uygun olan ya¤› kullan›n›z. Bu fritöz için s›v› veya kat› ya¤›n uygun olup olmad›¤›n›
görmek için paketini kontrol ediniz.
• Kat› veya s›v› ya¤ seviyesinin minimumdan yüksek olmas›n› ve maksimumdan az olmas›n› sa¤lay›n›z
böylece minimum ve maksimum çizgisi aras›nda olacakt›r. E¤er fritözde çok fazla kat› veya s›v› ya¤
varsa fritözden taflabilir.
• K›zartma yaparken dikkatli olunuz, kullan›c› ve cihaz aras›nda yeterli mesafe b›rakarak fritözün güvenli
olarak kullan›ld›¤›ndan emin olunuz. Ekstra yard›ma veya gözetim ihtiyaç duyan kiflilerin fritöze
ulaflamayacaklar›ndan emin olunuz.
• S›v› veya kat› ya¤ bafllang›çta kahverengi hale gelince, pis koktu¤unda veya tüttü¤ünde de¤ifltiriniz.
• ‹çinde çok fazla su oldu¤u zaman s›v› veya kat› ya¤› de¤ifltiriniz. S›v› veya kat› ya¤daki yüksek su
konsantrasyonunu büyük hava kabarc›klar› ve su damlac›klar›, su buhar›yla s›v› ya da kat› ya¤daki h›zl›
yükselmeyle görebilirsiniz. E¤er fritözdeki s›v› ya¤ konsantrasyonu çok yüksek ise fritözü kullanalar
veya fritözün yak›nlar›nda bulunanlar için kat› veya s›v› ya¤›n bir patlamayla d›flar› ç›kma ihtimali
olacakt›r.
• Maksimum 8 ile 10 kullan›m sonras›nda s›v› veya kat› ya¤› de¤ifltiriniz.
• Dondurulmufl g›dalar›n üzerindeki tüm buzu (molekülleri) gideriniz. Yiyece¤i kuru, temiz bir havluya
sererek ilk olarak k›zart›lm›fl yiyeceklerin buzunun çözüldü¤ünden emin olunuz. Buzun büyük bir k›sm›
eri¤inde yiyece¤i havluyla kurulay›n›z.
• Kullan›rken fritözün etraf›nda yeterli boflluk oldu¤undan emin olunuz.
• Yo¤unlaflmaya engel olmak için fritözün üzeri örtülmeden kurumas›n› sa¤lay›n›z. Fritözü kuru, güvenli
bir yerde saklay›n›z.

Yap›lmamas› Gerekenler
• Yiyecek kab›n› d›flar›da veya nemli bir yerde kesinlikle saklamay›n›z. Fritözünüzü ya¤mur veya nemden
uzak tutunuz.
• Is›n›rken fritöz içine yiyecek koymay›n›z. Fritöz do¤ru s›cakl›¤a ulafl›ncaya kadar bekleyiniz.
• Bir kerede çok fazla miktarda yiyecek k›zartmay›n›z.
• Yiyecek kab›n› ve filtreyi kesinlikle örtmeyiniz.
• Kat› veya s›v› ya¤a su katmay›n›z.

Çevre Koruma Yönergeleri
Bu cihaz faydal› ömrünün sonunda çöpe at›lmamal›d›r, elektrikli ve elektronik ev eflyalar›n›n geri
dönüflümü için yerel makamlar›n belirledi¤i merkezi noktada imha edilmelidir.
Cihaz, kullan›m k›lavuzu ve paketi üzerindeki bu sembol dikkatinizi önemli konulara çeker. Bu cihazda
kullan›lan malzemelerin geri dönüflümü yap›lmal›d›r. Kullan›lm›fl ev içi cihazlar›n geri dönüflümünü
yaparak çevrenin korunmas›na önemli bir katk›da bulunmufl olursunuz. Toplama noktas›yla ilgili bilgiler
için yerel yetkili makamlar›n›za baflvurunuz.

Ambalaj
Ambalaj %100 geri dönüflümlüdür, ambalaj› ayr› olarak iade ediniz.

Ürün
Bu cihaz, At›k Elektrikli ve Elektronik Donan›m (WEEE) ile ilgili Avrupa Direktifi 2001/96/EC’ye göre bir
iflaret ile donanm›flt›r. Bu ürünün at›k için do¤ru olarak ifllem görmesini sa¤lamakla çevre ve insan
sa¤l›¤› için olas› negatif sonuçlar›n önlenmesine yard›mc› olunacakt›r.

EC Uygunluk Beyan›
Bu cihaz Düflük Voltaj Direktifi "No 2006/95/ EC" güvenlik amaçlar›, "EMC Direktifi 2004/108/EC
Elektromanyetik Uyumluluk" koruma gerekleri ve Direktif 93/68/EEC gere¤ince tasarlanm›fl, üretilmifl
ve pazarlanm›flt›r.



- 7 -

ENGLISH
SINBO SDF 3830 DEEP FRYER
INSTRUCTION MANUAL

Dear customer,
Congratulations and thank you for purchasing this high quality product.
Please read the instruction manual carefully so that you will be able to make the best possible use of
the appliance. This manual includes all the necessary instructions and advice for using, cleaning and
maintaining the appliance. If you follow these instructions you will be guaranteed of an excellent result,
it saves you time and will avoid problems. We hope you will have a great deal of pleasure from using
this appliance.

IMPORTANT SAFEGUARDS
• Read all instructions before use.
• Do not touch hot surfaces. Use handles or knobs.
• To protect against electric shock, do not immerse cord, plug or appliance in water or any other liquid.
• Unplug from outlet when not in use and before cleaning. Allow the device to cool before putting on
or taking off parts. Do not operate any appliance with a damaged cord or plug or after the appliance
malfunctions, or has been damaged in any manner.
• The use of accessory attachments not recommended by the appliance manufacturer may cause
injuries and invalidate any warranty you may have.
• Do not use outdoors, or on or near direct heat sources
• Do not let cord hang over edge of table or counter, or touch hot surfaces or come into contact with
the hot parts or allow the product to be situated underneath or close to curtains, window coverings etc.
• This appliance is for household use only and only for the purpose it is made for.
• The appliance must be placed on a stable, level surface.
• This appliance is an attended appliance, and as such should never be left ON or whilst hot without
adult supervision.
• This appliance is not intended for use by persons (including children) with reduced physical,sensory
or mental capabilities,or lack of experience and knowledge,unless they have been given supervision
or instruction concerning use of the appliance by a person responsible for their safety.
• Children should be supervised to ensure that they do not play with the appliance.
SAVE THESE INSTRUCTIONS FOR FUTURE REFERENCE

PARTS DESCRIPTION
1. Detachable top lid, 2. Basket, 3. Up and down button, 4. Basket rest, 5. Handle, 6. Indication lamp
7. Temperature button, 8. Power switch, 9. Control box, 10. Heating element, 11. Fixed bowl, 12. Outer
shell, 13. Open button, 14. Reset button

Operation and maintenance
• Remove all packaging of the device.
• Check if the voltage of the appliance corresponds to the main voltage of your home.
Rated voltage: AC230V, 50Hz,
Power: 1850-2200W
• Place the device on a flat stable surface and ensure a minimum of 10 cm. free space around the
device. This device is not suitable for installation in a cabinet or for outside use.
• This type of fryer is only suitable for use with oil or liquid fat, and not for solid fat.
• Using solid fat entails the risk of trapping water in the fat which will cause it to spatter violently when
heated up. Also ensure that the oil/ fat is not contaminated with water, for example from frozen products,
this will cause excessive spattering.
• Never use the fryer without oil or fat as this will damage the appliance.
• Never pour any liquid, such as water, in the pan.
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Use
• Was the accessories and pan in warm water. Dry well before using.
Ensure that all electrical parts remain completely dry.
• Open the lid of the fryer by pressing button (no. 13).
• Fill the appliance with the required amount of oil or fat. Ensure that the appliance is filled at least
to the minimum level and not higher than the maximum level, as indicated on the inside of the fryer.
For optimal results we advice to avoid mixing different types of oil.
• Drop the frying basket into the flute by pressing button (no. 3) and let the handle (no. 5) come down.
• Select the temperature for the food you wish to fry by turning the temperature button (no. 7). Place
the plug into the outlet and set the power switch (nr. 8) to I
• The red control light (nr. 6) will turn on, the green heating-light will turn on as soon as the desired
temperature has been reached.
• Use the handle to lift the basket from the fryer.
• Place the food to be fried in the basket. For the best results the food should be dry before being placed
in the basket. Immerse the basket into the oil or fat slowly to prevent the oil from bubbeling up too
strongly. Close the lid.
• To ensure the oil stays at the correct temperature, the thermostat will switch on and off. The green
indicator light will also go on and off.
• Lift the basket when the frying time has elapsed and hang it on the hook in the pan so the oil can drip
off.

Frying Tips
Use a maximum of 200 grams of chips per liter of oil. When using frozen products, use a maximum of
100 grams because the oil cools off rapidly.
Shake frozen products above the sink to remove excess ice. When fresh chips are used, dry the chips
after washing them to ensure no water gets into the oil. Fry the chips in two turns. First time (blanch)
5 to 5 minutes at 170˚C. Second time (finishing) 2 to 4 minutes at 175˚C. Allow the oil to drip off.

Frying Table Temperature
Fish 170 °C
Fish Fingers 180 °C
Cheese Fritter 180 °C
Doughnut Balls 190 °C
Frozen Sausage 190 °C
Chicken 160 °C
Prawn Fritter 180 °C

Dish Frying Temperature
Pre-fry chips 170 °C
Final fry chips 175 °C
Parmesan fondue 170 °C
Cheese croquettes 170 °C
Meat/fish/potato croquettes 190 °C

Changing the oil
Make sure the fryer and the oil or fat have cooled down before changing the oil or fat (remove the plug
from the socket). Change the oil regularly.
This is particularly necessary when the oil or fat goes dark or the smell changes. Always change the
oil after every 10 frying sessions. Change the oil in one go. Never mix old and new oil.
Used oil is harmful to the environment. Do not dispose of it with your normal rubbish but follow the
guidelines issued by the local authorities.



Cleaning and maintenance
• Remove the plug from the outlet. Make sure the device has cooled down completely.
• Never immerse the appliance in water or other liquid.
• All the non-electrical part scan be washed in warm soapy water. Dry thoroughly before reusing.
• We do not recommend that you wash the parts in the dishwasher.
• Clean the outside of the fryer with a damp cloth and dry it with a soft, clean towel.
• Never use abrasive detergents.

Considerations for using the fryer
Do
• Only use the fryer for household appliance.
• Only use the fryer for frying food.
• Only use oil or grease that is suitable for frying. Check the packaging if the fat or oil is suitable for
this fryer.
• Ensure the level of the fat or oil is higher than the minimum and less than the maximum, so between
the minimum and maximum lines. If there is too much fat or oil in the fryer, it may be overflow the
fryer.
• Be careful when frying, make sure the fryer is used safely by keeping enough distance between the
user and the device. Make sure that people who needs extra help or supervision can’t reach the fryer.
• Change the oil or fat when it is brown, dirty smell or smoke in the beginning.
• Change the oil or fat when too much water is in it. You can recognize the high concentration of water
in the oil or fat by large bubbles and water droplets, water vapor or rapid rise in oil or fat. If the oil
concentration in the fryer is too high, there will be a chance, that the fat or oil will come out with an
explosion, which can be very dangerous for those who use the fryer and those which are near the fryer.
• Change the oil or fat after 8 to maximum 10 times use.
• Remove all ice (molecules) on frozen foods. Make sure that fried foods will be thawed first, by laying
the food in a dry clean towel. Dab the food with the towel when the majority of ice is melted.
• Make sure there is enough space around the fryer when you use it.
• Let the fryer cool down uncovered in order to prevent condensation. Keep the fryer in a dry, safe
place.

Do not
• Never store or place the bowl outside or in a damp place. Keep your fryer away from rain or moisture.
• Do not place food in the fryer when it is warming. Have patience and wait until the fryer have reached
the right temperature.
• Do not fry too much food at once.
• Never cover the bowl and the filter.
• Do not add water to the fat or oil

Guidelines for protection of the environment
This appliance should not be put into the domestic garbage at the end of its useful life, but must be
disposed of at a central point for recycling of electric and electronic domestic appliances.
This symbol on appliance, instruction manual and packaging puts your attention to this important issue.
The materials used in this appliance can be recycled. By recycling used domestic appliances you
contribute an important push to the protection of our environment. Ask your local authorities for
information regarding the point of recollection.

Packaging
The packaging is 100% recyclable, return the packaging separated.
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Product
This device is equipped with a mark according to the European Directive 2002/96/EC on Waste Electrical
and Electronic Equipment (WEEE). By ensuring that this product will be correctly  processed into waste,
it will help prevent possible negative consequences for the environment and
human health.

EC declaration of conformity
This device is designed, manufactured and marketed in accordance with the safety objectives of the
Low Voltage Directive "No 2006/95/ EC", the protection requirements of the "EMC Directive 2004/108/EC
Electromagnetic Compatibility" and the requirement of Directive 93/68/EEC.
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FRANÇAIS
SINBO SDF 3830 FRITEUSE
MODE D’EMPLOI

Cher, chère client;
Nous vous remercions d’avoir acheté ce produit de haute qualité.
Lire attentivement ce mode d’emploi pour mieux utiliser cet appareil. Ce mode d’emploi comprend
toutes les instructions pour l’utilisation, nettoyage et l’entretien de l’appareil. Si vous les suivez, vous
obtenirez le meilleur résultat. Ça vous gagnera du temps et permet d'éviter les problèmes. Nous vous
souhaitons une bonne utilisation.

CAUTIONS IMPORTANTES
• Lire attentivement toutes les instructions.
• Ne pas toucher les surfaces chaudes. Utiliser les poignées ou les boutons.
• Eviter de contacter le câble, la fiche ou l’appareil avec de l’eau ou tout autre liquide.
• Débrancher l’appareil de la prise de courant lorsque vous ne l’utilisez pas ou avant le nettoyage.
Laisser refroidir l'appareil pendant l'installation ou le démontage. Ne pas faire fonctionner l'appareil
si le câble ou la fiche est endommagé. Ne pas faire fonctionner l’appareil lorsqu’il est endommagé.
• N’utilisez que les accessoires fournis et recommandés par votre revendeur. L’utilisation d’accessoires
non recommandés pourrait présenter un danger pour l’utilisateur et risquerait d’endommager l’appareil
et peut annuler la garantie.
• Ne pas utiliser cet appareil à l’extérieur et à proximité des sources de chaleur.
• Ne pas utiliser le cordon d'alimentation comme une poignée, ne pas fermer une porte sur le cordon
d'alimentation, et ne pas tirer le cordon d'alimentation sur des arêtes ou des coins aigus et maintenir
le cordon à l'écart des surfaces chaudes.
• Cet appareil est destiné à un usage domestique uniquement. Tout autre usage (professionnel,
commercial, etc.) est exclu.
• Placer l’appareil sur une surface plane et stable.
• Ne jamais laisser l'appareil à la position ON sans surveillance. Il convient de surveiller toujours
l’appareil.
• Cet appareil n'est pas prévu pour être utilisé par des personnes (y compris les enfants) dont les
capacités physiques, sensorielles ou mentales sont réduites, ou des personnes dénuées d'expérience
ou de connaissance, sauf si elles ont pu bénéficier, par l'intermédiaire d'une personne responsable de
leur sécurité, d'une surveillance ou d'instructions préalables concernant l'utilisation de l'appareil.
• Il convient de surveiller les enfants pour s'assurer qu'ils ne jouent pas avec l'appareil
CONSERVEZ CE MODE D’EMPLOI AFIN D’Y RÉFÉRER ULTÉRIEUREMENT.

REMARQUE IMPORTANTE
Il existe 3 différents système de contrôle dans l’appareil.
1. Contrôle de thermostat: Il permet l’appareil de fonctionner selon le réglage de la température
souhaitée.
2. Contrôle de fusible: Il permet l’appareil de rester à la position éteignée en le tenant la mode de
protection contre les défauts d’utilisation.
3. Fonction Reset : Il permet de reutiliser l’appareil lorsque vous appuyez sur cette fonction à la mode
de protection.

Utilisation de la Fonction de Reset
Si l’appareil arrête lors de l’utilisation, laissez-le refroidir pendant 10-15 minutes. Assurez – vous que
l'appareil soit complétement refroidi et ensuite vous pouvez rétablir le fonctionnement en appuyant
sur le bouton de RESET sit’é à l’arrière du produit.
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DESCRIPTIONS DES PIECES
1. Couvercle supérieure amovible, 2. Panier, 3. Bouton de haut et de bas, 4. Poignée de panier,
5. Poignée, 6. Voyant lumineux, 7. Bouton de réglage de la température, 8. Interrupteur, 9. Boite de
commande, 10. Résistante chauffante, 11. Téflon de récipient interne anti adhésif,12. Surface externe
13. Bouton ON, 14. Bouton Reset

Fonctionnement et entretien
• Retirez tous les emballages
• Vérifiez si la tension de l’appareil correspond bien celle de votre secteur domicile.
Tension nominale: AC230V, 50Hz,
Puissance: 1850-2200W
• Placez l’appareil sur une surface plane et stable et laissez au moins 10 cm d’espace libre autour de
l’appareil. Cet appareil ne convient pas pour une utilisation à l’extérieur et la configuration de cabine.
• Ces friteuses sont uniquement appropriées pour une utilisation avec la graisse et la graisse liquide
et ne sont pas appropriées pour une utilisation avec la graisse solide.
• L’utilisation de graisses solides provoquent des éclaboussures excessives lorsqu’elles sont chauffées.
Assurez –vous que la graisse liquide / solide ne contaminent pas par l’eau par exemple les aliments
congélés, cela va provoquer des éclaboussures excessives.
• Ne jamais utiliser la friteuse sans la graisse liquide ou solide parce que ceci va endommager l’appareil.
• Ne jamais verser dans le téflon de récipient interne d’un liquide tel que l’eau.

Utilisation
• Si les accessoires et le récipient interne sont dans l'eau chaude,séchez-les soigneusement avant
l’utilisation.
Garder tous les composants électriques complétement secs.
• Ouvrez le couvercle de la friteuse en appuyant sur le bouton. (no 13).
• Remplir l’appareil avec la quantité nécessaire de l'huile solide et liquide. Assurez vous que l'appareil
soit rempli au moins jusqu’au niveau minumum ou ne surpasse pas le niveau maximum comme indiqué
dans la partie intérieure de la friteuse. Pour de meilleurs résultats, nous vous recommandons d’éviter
de mélanger différentes types de l’huile.
• Faites descendre le panier en appuyant sur le bouton pour la reinure ( no.3) et en permettant la
poignée ( no.5) descendre vers le bas.
• Séléctionnez la température en tournant le bouton de réglage de la température (no.7) pour l’aliment
que vous voulez faire frire. Insérez la fiche dans la prise et réglez l’interrupteur à (no.8).
• Le voyant lumineux rouge va s’allumer (no.6) et le voyant de chauffage vert va s’allumer jusqu’à
l’atteint de la température souhaitée.
• Utilisez la poignée pour enlever le panier de friture de la friteuse.
• Placez l’aliment à frire dans le panier. Pour obtenir le meilleur résultat, l'aliment à placer dans le
panier doit être sec. Afin d'éviter des éclaboussures de l’huile liquide vers le haut, placez le panier
doucement dans la graisse liquide ou solide. Fermez le couvercle.
• Le thermostat va s’allumer et s’éteindre pour garder la graisse liquide à la bonne température. Le
voyant lumineux vert va aussi s'allumer et s'éteindre.
• Enlevez le panier lorsque le temps de friture est terminé et accrochez-le sur le crochet de la friteuse
pour que la graisse liquide peut baisser.

Conseils pour la friture
Frire 200gr.de frites au maximum dans un litre de l’huile.
- Les aliments congélés dans le congélateur doivent faire frire au maximum 100 gr en une fois parce
qu'ils refroidissent l’huile très rapidement. Enlevez les glaces des aliments congélés dans le congélateur
en les secouant dans le lavabo.
- Pour faire des frites en utilisant de pommes de terre fraiches : lavez les pommes de terre et séchez-
les pour que l'eau ne mélange pas dans l'huile.



- Faites frire les pommes de teres en deux étapes : Prémière étape ( pré-friture) : 5 minutes à 170˚C.
Deuxième étape ( Dérnière friture ) 2 à 4 minutes à 175˚C.

Aliment Température
Poisson 170 °C
Bâtonnets de poisson 180 °C
Borek avec fromage 180 °C
Lokma ( une sorte de dessert) 190 °C
Saucisse congélé 190 °C
Poulet 160 °C
Crevette 180 °C

Friture Température
Pomme de terre pré-friture 170 °C
Pomme de terre dernière friture 175 °C
Parmesan fondue 170 °C
Croquettes au fromage 170 °C
Croquettes de viande/ poisson/ pomme de terre 190 °C

Avant de changer l’huile dans la friteuse, assurez vous que la friteuse et l'huile sont complètement
refroidie ( Débranchez la fiche de la prise). Changez l'huile régulièrement. L'huile doit être changée
lorsqu’elle émet un odeur différent ou sa couleur change. Dans d’autres cas, l’huile doit être changée
tous les 10 utilisations. Remplacez l’huile complètement, ne pas mélanger la nouvelle et ancienne
huile. L’huile usagée est nocive pour l’environnement. Ne pas jeter l’huile usagée dans la poubelle
ordinaire, suivez les directives pour la collecte des déchets ménagers dans votre région.

Nettoyage et Entretien
• Débranchez la fiche de la prise de courant. Assurez vous que l’appareil est complétement refroidi.
• Ne jamais immerger l’appareil dans l’eau ou tout autre liquide.
• Toutes les pièces sauf celles d’électriques peuvent être nettoyés dans l’eau savonneuse chaude.
Séchez –les avant d’utiliser.
• Il n’est pas recommandé d’utiliser la lave-vaisselle pour le nettoyage.
• Nettoyez la surface extérieure de la friteuse avec un chiffon humide et ensuite essuyez –la avec un
chiffon doux et propre.
• Ne jamais utiliser de détérgent abrasif.

Utilisation de la friteuse
A suivre
• Utilisez la friteuse uniquement à la maison ou dans les offices.
• Utilisez uniquement pour frire les aliments.
• Utilisez uniquement l’huile appropriée pour la friture. Vérifiez l’emballage pour voir si la graisse
liquide ou solide est approprié pour cette friteuse.
• Vérifiez si le niveau de la graisse solide ou liquide est plus de minumum et moins de maximum, donc
elle sera au milieu des niveau maximum et minumum. S’il existe trop de graisse liquide ou solide dans
la friteuse, elle peut déborder de la friteuse.
• Soyez prudent lorsque vous faites frire, assurez-vous qu’il ya suffisamment d’espace entre l’utilisateur
et l’appareil. Assurez vous que vous surveillez bien l’appareil.
• Changez la graisse liquide ou solide lorsqu'elle chande de couleur ou émet un odeur différent.
• S’il existe trop de l’eau dans la graisse liquide ou solide, changez-la. Vous pouvez le constater avec
des grandes gouttes de l’eau dans la graisse. Si la consentration liquide est trop élevée dans la friteuse,
il y a un danger d’explosion pour ceux qui sont à proximité.
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• Changez la graisse liquide ou solide toutes les 8 u 10 utilisations.
• Enlevez toute la glace d’aliment. Mettez l’aliment sur une serviette propre et séche. Séchez l’aliment
lorsqu’une grande partie de la glace est enlevée.
• Assurez vous qu’il existe asses d'espace autour de la friteuse.
• Ne pas recouvrir la friteuse afin d’empêcher la concentration. Gardez l’appareil dans un endroit sec.

À ne pas faire
• Ne jamais garder le récipient à l’extérieure ou dans un endroit humide. Gardez votre friteuse de la
pluie ou de l’humidité.
• Ne pas mettre d’aliment dans la friteuse lorsqu’elle est en cours de réchauffage. Patientez jusqu’à
ce que la friteuse atteigne la bonne température.
• Ne faites pas frire trop d’aliments à la fois.
• Ne jamais recouvrir le récipient et le filtre.
• Ne pas ajouter de l’eau dans la graisse solide ou liquide.

Elimination appropriée du produit
Le logo apposé sur le produit signifie que cet appareil, celui-ci ne doit pas être débarrassé avec les
déchets municipaux non triés à travers les pays UE. La présence de substances dangereuses dans les
équipements électriques et électroniques peut avoir des effets potentiels sur l’environnement et la
santé humaine dans le cycle de retraitement de ce produit.  En tant que consommateur final, votre rôle
est primordial dans le cycle de réutilisation, de recyclage et les autres formes de valorisation de cet
équipement électrique et électronique . Des systèmes de reprise et de collecte sont mis à votre
disposition par les collectivités locales (déchetteries) et les distributeurs. Vous avez l’obligation d’utiliser
les systèmes de collecte sélective mise à votre disposition.

Emballage
L’emballage est 100% recyclable, retournez l’emballage séparément.

Le produit
Cet appareil est équipé d’un logo dans le cadre de la directive 2001/96/CE relative aux déchets
d'équipements électriques et électroniques ( DEEE). En tant que consommateur final, votre rôle est
primordial dans le cycle de réutilisation, de recyclage et les autres formes de valorisation de cet
équipement électrique et électronique .

Déclaration de conformité CE
Cet appareil est conçu, produit et commercialisé conformément à des fins de sécurité de Directive de
Basse Tension “No 2006/95/ CE”, aux exigences de protection de “ Directive CEM 2004/108/CE Comptabilité
Electromagnétique” et à la Directive 93/68/ CEE”.
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NEDERLANDS
SINBO SDF 3830 FRITEUSE
GEBRUIKSAANWIJZING

Geachte Klant ;
Wij feliciteren en bedanken u omdat u dit product van hoge kwaliteit heeft gekocht.
Alstublieft de gebruiksaanwijzing aandachtig doorlezen, op zo’n manier kunt u het apparaat op de
mogelijke beste wijze gebruiken. Deze gebruiksaanwijzing bevat de noodzakelijke alle richtlijnen en
alle adviezen voor de gebruiking, reiniging en onderhoud van het apparaat. Als u zich aanpast aan deze
richtlijn kunt u een uitstekende resultaat krijgen. Deze zal u tijd laten verdienen en zal verzorgen dat
u zich kan vermijden van de problemen. Wij hopen dat u dit apparaat met grote plezier gebruikt.

BELANGRIJKE MAATREGELEN
• Hele gebruiksaanwijzing doorlezen voor het gebruik van het apparaat.
• De warme oppervlakten niet aanraken. De handvaten of de knoppen ervan gebruiken.
• Om zich te beschermen tegen de eltektriciteitsbeslag, de kabel, stekker of het apparaat niet laten
aanraken met water of andere vloeistof.
• Als het apparaat niet wordt gebruikt en voor de reiniging van het apparaat, de stekker ervan uit het
stopcontact trekken. Om de onderdelen ervan te monteren en te demonteren wacht u totdat het apparaat
is afgekoeld. Een een of andere apparaat niet starten dat beschadigde kabel of stekker heeft. Het
apparaat niet starten nadat het defect is geraakt of op een een of andere wijze is beschadigd.
• Het gebruik van de accessoires supplementen die niet worden aangeraden door de producent van
het apparaat kunnen gewond rakingen veroorzaken en de garantie ongeldig maken.
• Niet gebruiken in de buitenplaats of dichtbij de aanraking direct met de warmte.
• De kabel niet naar beneden laten hangen over de tafel en de toonbank, niet de warme oppervlakten
en warme onderdelen laten aanraken en het product niet plaatsen onder en dichtbij de gordijnen en
ramen.
• Dit apparaat is alleen om thuis te gebruiken en moet gebruikt worden alleen volgens de doelstelling
ervan.
• Het apparaat moet op een vaste, juiste oppervlakte geplaatst worden.
• Dit apparaat is een apparaat dat wordt gebruikt onder toezicht en moet hierdoor nooit OPEN staan.
Als het apparaat warm is moet het niet vrijgelaten worden zonder toezicht van een meerderjarige.
• Dit apparaat moet niet gebruikt worden door de personen die lichamelijke, zinnelijke of geestelijke
belemmering hebben of die hierover geen ervaring, voldoende kennis hebben zonder toezicht en de
weg wijzing van een persoon die de verantwoordelijkheid kan aannemen omtrent het veilige gebruik
van het apparaat.
• Het apparaat moet op afstand van de kinderen gehouden worden om ervan zeker te zijn dat zij niet
met het apparaat spelen.
DEZE GEBRUIKSAANWIJZING BEWAREN ZODAT U ZICH IN DE TOEKOMST TOT DEZE KAN WENDEN.

BELANGRIJKE NOTITIE
Op het apparaat bevinden 3 verschillende bescherming controlesystemen.
1. Thermostaatcontrole: Verzorgd dat het apparaat werkt op de door u gewenste temperatuurafstelling.
2. Zekeringcontrole: Verzorgd dat het apparaat op de positie “UIT” staat, door het apparaat op de
beveiligingsmodule te nemen tegen de gebruiksfouten.
3. Resetfunctie: Verzorgd dat het apparaat gebracht wordt op opnieuw gebruik, wanneer er op het
apparaat wordt gedrukt tijdens de beveiligingmodule van het apparaat.

Het gebruik van Resetfunctie
Als het apparaat is gestopt tijdens het gebruik, het apparaat laten afkoelen met de tijd van 10-15
minuten. Als u van zeker bent dat het apparaat helemaal is afgekoeld, kunt u reset procedure doen
door te drukken op de RESETKNOP die bevindt aan de achterkant van het apparaat.
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BESCHRIJVING VAN DE ONDERDELEN
1. Scheidbare bovendeksel, 2. Braadmandje, 3. Naar boven en beneden knop, 4. Braadmandje handvat
5. Handvat, 6. Indicatorlamp, 7. Warmteknop, 8. Energieschakelaar, 9. Controledoos,
10. Verwarmingsstangen, 11. Ongekleefde teflon binnenreservoir, 12. Buitenschotel, 13. Aanknop
14. Resetknop

Werking en onderhoud
• Het hele pakket van het apparaat openen.
• Controleert u of de voltage van het apparaat in overeenstemming is met de hoofdvoltage.
Nominale voltage: AC230V, 50Hz,
Energie: 1850-2200W
• Het apparaat op een rechte, vaste oppervlakte plaatsen en u moet ervan zeker zijn of u aan de
omgeving van het apparaat een ruimte hebt gelaten van minimaal 10 cm. Dit apparaat is niet geschikt
voor de instelling in een kabine of voor het gebruik op een buitenplaats.
• Deze soort friteuse is alleen geschikt voor het gebruik met olie en niet geschikt is voor het gebruik
met smeerolie.
• Het gebruik van een smeerolie, veroorzaakt het risico van toestromen van water in smeerolie die
veroorzaakt hevige opspatting als het verwarmd is. U moet ook ervan zeker zijn of de olie/smeerolie
niet met water is vervuild, voorbeeld bevroren voedsels, deze situatie zal hevige opspatting veroorzaken.
• Friteuse absoluut niet gebruiken zonder olie of smeerolie, want deze situatie zal het apparaat
beschadigen.
• In het binnenreservoir teflon een vloeistof als water absoluut niet gieten.

Gebruik
• Als de accessoires en het binnenreservoir teflon in een warme water staat, deze voor het gebruik
goed afdrogen.
U moet verzorgen dat dehele elektriciteitsonderdelen helemaal droog blijven.
• De deksel van de friteuse openen door op de knop te drukken (nr. 13).
• Het apparaat vullen met de waarde van noodzakelijke olie of smeerolie. U moet ervan zeker zijn van
dat het apparaat tot minimaal niveau is gevuld of niet meer dan maximum niveau is gevuld, zoals het
wordt laten zien aan de binnenkant van de friteuse. Voor de beste resultaten raden wij aan het vermijden
van vermenging van verschillende olie soorten.
• Braadmandje neerhalen door te drukken op de knop (nr. 3) voor de goot en door te verzorgen dat de
handvat (nr. 5) naar beneden komt.
• Door de temperatuurknop (nr. 7) te draaien kiest u de temperatuur voor het voedsel dat u wilt braden.
De stekker op de uitgang plaatsen en de energieschakelaar (nr. 8) op I afstellen.
• De rode controlelamp (nr. 6) zal branden en de groene verwarmingslamp zal branden zodat deze de
temperatuur heeft bereikt.
• Om de braadfilter uit de friteuse te verwijderen de handvat ervan gebruiken.
• Het voedsel dat gebraden zal worden in de braadfilter plaatsen. Voor de beste resultaten moet het
voedsel droog zijn voordat het wordt geplaatst in de braadfilter. Om te voorkomen dat de olie op een
hevige wijze naar boven komt, de braadfilter in de olie of smeerolie langzaam dompelen. De deksel
ervan sluiten.
• Om te verzorgen dat de olie op de juiste temperatuur blijft zal de thermostaat aan- en uitgaan. De
groene indicatorlamp zal ook aan- en uitgaan.
• Als de braadtijd is verlopen, de braadfilter verwijderen en hangen op de haak aan de friteuse, op deze
manier zal de olie druppelen.

Braadaanwijzingen
In één liter olie maximaal 200 gram vingeraardappel frituren.
-Omdat de in de diepvriezer bevroren producten de olie op een snelle wijze afkoelen moeten deze in
één keer maximaal 100 gram gefrituurd worden. Door de in de diepvries bevroren producten over de
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wastafel te schudden de overdadige ijs verwijderen.
-Om te frituren door verse aardappel te gebruiken: door de aardappels te drogen nadat de aardappels
zijn gewassen voorkomt u dat er water zich mengt in olie.
-De aardappels in twee stappen frituren. Eerste stap (voorbaksel): op 170˚C 5 en 15 minuten.
 Tweede stap (laatste baksel) op 175˚C 2 en 4 minuten. Goed filtreren.

Bakseltabel Temperatuur
Vis 170 °C
Vingervis 180 °C
Pastei met Kaas 180 °C
Oliebol 190 °C
Bevroren worst 190 °C
Kip 160 °C
Garnaal 180 °C

Bordje baksel Temperatuur
Aardappel voorbaksel 170 °C
Aardappel laatste baksel 175 °C
Fondue Parmesan 170 °C
Kaaskroket 170 °C
Vlees/vis/aardappel kroket 190 °C

U moet ervan zeker zijn van dat de friteuse en olie helemaal is afgekoeld voordat u de olie vervangt (de
stekker uit het stopcontact trekken). De olie regelmatig vervangen. De olie moet vervangen worden als
de kleur ervan donker wordt of een aparte geur krijgt. Bij de andere situaties moet de olie in één van
elk 10 gebruik vervangen worden. Als u de olie vervangt moet u de gehele olie vervangen, de nieuwe
en de oude olie niet door elkaar halen. De afvalolie is schadelijk voor de omgeving. De gebruikte olie
niet in een normale prullenbak gooien, past u zich aan de verzamel richtlijnen van huishoudelijk afval
in uw gebied.

Reiniging en Onderhoud
• De stekker van het apparaat uit het stopcontact trekken. U moet ervan zeker zijn dat het apparaat
helemaal is afgekoeld.
• Het apparaat absoluut niet in water of in andere vloeistof dompelen.
• Alle onderdelen, behalve de elektriciteitsonderdelen, kunnen schoongemaakt worden in een warme
water met zeep. Voor het gebruik goed afdrogen.
• Bij de reinigingsprocedure het gebruik van een afwasmachine wordt niet aangeraden.
• Nadat u de buitenkant van de friteuse met een vochtige doekje hebt schoongemaakt, met een zachte
en een schone doekje afdrogen.
• Absoluut geen bijtende afwasmiddel gebruiken.

Friteuse gebruiksonderwerpen
Degene die gedaan moeten worden
• De friteuse alleen thuis of op kantoor gebruiken.
• Het apparaat alleen gebruiken om voedsel te frituren.
• Alleen de olie gebruiken die geschikt is voor het frituren. Om te zien of de olie of smeerolie geschikt
is voor deze friteuse moet u het pakket ervan controleren.
• Verzorgen dat de niveau van olie of de smeerolie hoger is dan het minimum en minder is dat het
maximum, op deze manier zal het tussen minimum en maximum lijn zijn. Als er in de frituese heel veel
olie of smeerolie is kan het overlopen uit de friteuse.
• U moet tijdens het frituren voorzichtig zijn en ervan zeker zijn van dat u de friteuse veilig gebruikt
door voldoende afstand te laten tussen de gebruiker en het apparaat. U moet ervan zeker zijn van dat



de personen die extra hulp of toezicht nodig hebben niet de friteuse kunnen bereiken.
• Als de olie of de smeerolie aan het begin bruin wordt, vervangen als het vies ruikt of als er rook
uitkomt.
• Als erin heel veel water bevindt dan de olie of de smeerolie vervangen. Hoge watercondensatie in olie
of smeerolie kunt u zien door luchtzwellingen, waterdruppels, waterdamp en door snelle verhoging in
olie of smeerolie. Als de oliecondensatie in friteuse heel hoog is, zal er de mogelijkheid zijn dat de olie
of smeerolie met één ontploffing naar buiten kan komen voor de gebruikers van friteuse of degene die
dichtbij de friteuse bevinden.
• Maximum na 8 en 10 gebruik de olie of de smeerolie vervangen.
• Het hele ijs (moleculen) op de bevroren voedsels verwijderen. U moet als eerst ervan zeker zijn van
dat het ijs gesmolten is van de gebraden voedsels door de voedsel op een droge, schone handdoek uit
te spreiden.
Als het grootste gedeelte van het ijs gesmolten is, het voedsel met een handdoek afdrogen.
• U moet ervan zeker zijn van dat er voldoende ruimte is aan de omgeving van de friteuse tijdens het
gebruik.
• Om de condensatie te voorkomen verzorgt u dat de friteuse wordt gedroogd zonder deze te bedekken.
De friteuse op een droge en veilige plaats bewaren.

Degene die gedaan moeten worden
• De voedselschotel absoluut niet buiten of op een vochtige plaats bewaren. De friteuse ervan afhouden
van regen of vocht.
• Tijdens het opwarmen geen voedsel in friteuse doen. Wachten totdat de friteuse de juiste temperatuur
heeft bereikt.
• In één keer niet heel veel voedsel frituren.
• De voedselschotel of de filter absoluut niet bedekken.
• Geen water toevoegen in olie of smeerolie.

Milieubeschermingsrichtlijnen
Dit apparaat moet niet in de vuilnis gegooid worden aan het eind van de bruikbare levensduur, moet
vernietigd worden in de centrale plaats die door de lokale instanties zijn bepaald voor de terugtransformatie
van de elektrische en elektronische goederen. Dit symbool op het apparaat, op de gebruiksaanwijzing
en op het pakket trekt uw aandacht op de belangrijke onderwerpen. De terugtransformatie moet gedaan
worden van de materialen die op dit apparaat zijn gebruikt. Door de terugtransformatie te doen van de
huiselijke apparaten die gebruikt zijn, zult u een belangrijke bijdrage leveren aan de bescherming van
het milieu.Voor de informatie over de verzamelplaats neemt u contact op met uw lokale bevoegde
instanties.

Emballage
De emballage heeft 100% terugtransformatie, de emballage apart terugsturen.

Product
Dit apparaat is uitgerust met een symbool volgens het Europese Directief 2001/96/EC over Afval
Elektrische en Elektronische Uitrusting (WEEE). Door te verzorgen dat dit product voor het afval de
juiste procedure krijgt, wordt er geholpen aan het voorkomen van de mogelijke negatieve gevolgen
voor het milieu en de gezondheid van de mensen.

EC Overeenstemmingsakte
Dit apparaat is gepland, geproduceerd en op de markt gebracht volgens de Lage Voltage Directief “ Nr.
2006/95/EC” veiligheidsdoelstellingen, “EMC Directief 2004/108/EC Elektromagnetische
Overeenstemming” beschermingsvereisten en Directief 93/68/EEC.
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DEUTSCH
SINBO SDF 3830 FRITTEUSE
BEDIENUNGSANLEITUNG

Sehr geehrte Kunde/in:
Wir bedanken uns sehr herzlich und gratulieren, dass Sie dieses Produkt gekauft haben.
Lesen Sie die Bedienungsanleitung vorsichtig, so können Sie das Gerät am besten verwenden. Diese
Bedienungsanleitung beinhaltet alle Benutzungshinweise, die Hinweise für Reinigung und Pflege des
Gerätes. Wenn Sie sich an dieser Anleitung halten, können Sie die besten Ergebniss erreichen. Durch
diese können Sie Zeit gewinnen und die Probleme vermeiden. Hoffentlich werden Sie dieses Gerät mit
grossen Freude benutzen.

WICHTIGE MASSNAHMEN
• Lesen Sie die Anweisungen sorgfältig vor dem Gebrauch.
• Die heissen Flächen nicht berühren. Benutzen Sie die Griffe und die Tasten.
• Um die Stromschlag zu vermeiden, lassen Sie das Kabel, Stecker oder das Gerät nicht mir Flüssigkeit
berühren.
• Wenn nicht gebraucht wird oder vor der Reinigung von Steckdose abziehen. Wenn Sie die Teile ab-
oder einbauen sollten, warten Sie bis das Gerät abgekühlt ist. Das Gerät, das ein defekte elektrisches
Kabel oder Stecker hat, lassen Sie niemals anlaufen. Wenn das Gerät Fehler hatte oder auf irgendeiner
Weise beschädigt ist, niemals benutzen.
• Das Benutzen von den Zubehören, die von Hersteller nicht empfolen sind, können zu Verletzungen
führen und somit das Garantie ungültig sein würde.
• Es ist nicht im Freien oder in der Plätzen, die direkt unter Wärmebeinfluss liegen, zu benutzen.
• Lassen Sie nicht das Kabel von Tisch ausragen, das Gerät den Warmenoberfleächen nicht berühren.
Das Produkt darf nicht mit heissen Teilen im Berührung kommen und nicht in der Nähe von Vorhänge
und nicht unter dem Fenster gelegen werden.
• Dieses Gerät ist nur für häusliche Benutzung bestimmt und darf nur für diese Zwecke angewendet
werden.
• Das Gerät soll auf einer stabilen und geraden Oberfläche geleget werden.
• Dieses Gerät ist nur unter Aufsicht zu benutzen, deshalb soll niemals AUF gelassen. Wenn es heiss
ist, darf ohne Aufsicht nicht liegen lassen.
• Dieses Gerät ist nicht für Benutzen von den Personen, die an physischen, sensorischen oder geistigen
Fähigkeiten mangelhaft sind oder Mangel an Erfahrung und Wissen haben, gestaltet.
• Um sicher zu stellen dass die Kinder mit dem Gerät nicht spielen, überwacht werden.
BEWAHREN SIE DIESE ANWEISUNG FÜR SPÄTEREN ANWENDUNG AUF

WICHTIGE HINWEIS
Das Gerät hat 3 verschiedene Schutzkontrollsysteme.
1. Thermostatkontrolle: Diese ermöglicht das Gerät im gewünschten Wärmeregelung zu arbeiten.
2. Sicherungskontrolle: Es schutz das Gerät gegen fehlerhaften Benutzung und geht zum Schutz-Modus
um das Gerät im AUS- Stellung zu halten.
3. Reset-Funktion: Als das Gerät im Schutz-Modus ist, drückt man auf diesem Funktion, wird das Gerät
wieder verwendbar.

Anwenden von Reset- Funktion
Wenn das Gerät beim Betrieb stoppt, lassen Sie es 10-15 Minuten abkühlen. Wenn Sie sicher sind, dass
das Gerät völlig abgekühlt ist, dann drücken Sie auf die Taste RESET , die auf dem Rückseite des Gerätes
befindet, um das Gerät zu rücksetzen.

BESCHREIBUNG DER TEILEN
1. Verstellbarer Oberdeckel, 2. Frittierkorb, 3.Knopf (für auf und ab), 4. Griff des Frittierkorbes, 5. Griff
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6. Anzeigerbeleuchtung, 7. Temperaturtaste, 8. Netzschalter, 9. Kotrollschacht, 10. Heizstäbe, 11.
Teflon für nicht haftende Innerbehälter, 12. Aussere Behälter, 13. AUF- Taste, 14. Reset-Taste

Betrieb und Pflege
• Öffnen Sie die ganze Packung des Gerätes.
• Kontrollieren Sie die Spannung des Gerätes, ob sie der Hausspannung übereinstimmt.
Nennspannung: AC230V, 50Hz,
Leistung: 1850-2200W
• Legen Sie das Gerät auf einer ebene, stabile Fläche auf und stellen Sie sich sicher, dass ein Freiraum
von 10 cm um das Gerät herum vorhanden ist. Dieses Gerät ist nicht geeignet für Instalation in einem
Kammer oder zur Benutzung im Freien.
• Solche Fritteuse ist nur für Benutzung mit Fett oder Öl geeignet, soll nicht mit Butter benutzt werden.
• Beim Benutzen mit Butter, kann es vorkommen, dass beim Erwärmung der Butter das Wasser im
Butter verdichtet wird. Öl/Fett sollte nicht durch Wasser verschmutzt sein. z.B. Gefrorene Lebensmitteln,
bei denen kommen extreme Spritzen vor.
• Betrieben Sie Fritteuse nie ohne Fett bzw. Öl, da es solches Benutzen das Gerät beschädigen kann.
• Schütten Sie niemals Flüssigkeiten wie Wasser, auf die Teflon für Innerbehälter

Verwendung
• Wenn die Zubehöre und Innerbehälter im heissen Wasser befinden, sollten sie vor der Anwendung
gründlich getrocknet werden.
Sorgen Sie dafür, dass alle elektrische Teile trocken bleiben.
• Den Deckel von Friteuse öffnen durch drücken auf dessen Knopf (Nr. 13).
• Füllen Sie nötige Mengen von Öl oder Fett ins Gerät. Stellen Sie sicher, dass die Fritteuse wie im
Inneren des Gerätes gezeigt, min. Stand gefüllt ist bzw. nicht über max. Stand gefüllt ist. Um besten
Ergebnisse zu erreichen, empfiehlt sich keine verschiedene Art von Öl/Fett zu mischen.
• Frittierkorb herabsetzen, durch Nuttaste (Nr. 3) drücken und den Griff (Nr. 5) nach unten lassen.
• Wählen Sie durch Drehen von Temperaturtaste (Nr. 7) gewünschte Speisentemperatur. Legen Sie
den Stecker in Ausgang ein und setzen Sie Netzschalter (Nr. 8)  auf I.
• Das rote Kontrolllicht (Nr. 9) leuchtet und grüne Heizen-Licht leuchtet so bald gewünschte Temperatur
erreicht ist.
• Um Frittierkorb aus der Fritteuse auszunehmen, halten Sie am Griff.
• Legen Sie zu bratende Zutaten Frittierkorb ein. Um besten Ergebnisse zu erreichen, müssen die
Zutaten vor dem Einlegen in den Frittierkorb trocken sein. Um schnelle Hochkommen von Öl zu
vermeiden, tauchen Sie Frittierkorb sehr langsam und vorsichtig in Öl/Fett ein.  Schliessen Sie den
Deckel zu.
• Um gewährleisten zu können, dass Öl im richtigen Temperatur beliebt, wird Thermostat geöffnet und
geschlossen. Auch die grüne Anzeigelampe leuchtet und erlischt.
• Als die Frittierzeit beendet, nehmen Sie Frittierkorb aus und hängen Sie auf den Haken im Fritteuse,
so tropfte das Öl ab.

Hinweise für Frittieren
In 1 Liter Öl braten Sie max. 200 Gr. Pommesfrites.
- Da tief gefrorene Mitteln das Öl sehr rasch kühlen, sollte man auf ein Mal nur max. 100 Gr. braten.
Beseitigen Sie das Wasser über die tief gefrorene Mitteln durch Schütteln ins Spülbecken.
- Frittieren mit frischen Kartofeln: Nach dem Waschen trocknen Sie die Kartofeln, um Eindringen des
Wassers ins Öl zu vermeiden.
-Frittieren Sie die Kartofeln in 2 Stufen. Erste Stufe (Vorbraten): bei 170˚C, mit 5, in 5 Minuten.
 Zweite Stufe (Endbraten) bei 175 °C, 2 bis 4 Minuten. Gründlich durchsieben.
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Frittiertabelle Temperatur
Fisch 170 °C
Fischfinger 180 °C
Käse-Gebäck 180 °C
Krapfen 190 °C
Gefrierte Wurst 190 °C
Hühner 160 °C
Garnele 180 °C

Bratplatte Temperatur
Kartofeln Vorbraten 170 °C
Kartofeln Endbraten 175 °C
Parmesan Fondue 170 °C
Käsefinger 170 °C
Fleisch / Fisch / Kartofelkrokette 190 °C

Vor dem Wechseln des Öls, stellen Sie sicher, dass Fritteuse und Öl völlig gekühlt sind (Ziehen Sie den
Stecker aus). Wechseln Sie das Öl regelmässig. Wenn die Farbe des Öls dunkel wird bzw. ein schlechten
Geruch entsteht, sollte das Öl gewechselt werden. Im anderen Fällen sollte das Öl nach allen10 Gebrauch
gewechselt werden. Beim Wechsel, ersetzen Sie den gesamten Öl. Mischen Sie alt und neu Öl auf
keinen Fall. Alt Öl ist Umweltschädlich. Entsorgen Sie das alt Öl nicht durch Schütten ins Hausabfall.
Bitte folgen Sie den Anweisungen für die Hausmüllsammlung in ihrem Umgebung.

Reinigung und Pflege
• Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose aus. Stellen Sie sicher, dass das Gerät völlig abgekühlt
ist.
• Tauchen Sie das Gerät niemals in das Wasser oder andere Flüssigkeiten ein.
• Alle Teile, ausser elektrische Teile, können mit warmen Seifenwasser gereinigt werden. Vor dem
Gebrauch muss gründlich getrocknet werden.
• Beim Reinigen empfiehlt sich keine Spülmaschiene zu benutzen.
• Nach dem Abwischen die Aussenseite der Fritteuse mit nassen Tuch, muss sie mit sauberen und
weichen Tuch getroknet werden.
• Benutzen Sie ausdrücklich keine Scheuermittel.

Verwendungthema für Fritteuse
Tun Sie folgende
• Verwenden Sie die Fritteuse nur im Haus bzw. im Büro
• Benutzen Sie das Gerät nur Lebensmittel zu braten.
• Verwenden Sie nur zum Frittieren geeignetes Öl. Um feststellen zu können, ob für diese Fritteuse
Öl oder Fett geeignet ist, sehen Sie auf die Verpackung.
• Es muss gewährleistet werden, dass Öl- bzw. Fettstand über Min.  und unter Max.  steht, so wird der
Stand zwischen Max.  und Min. Marke bleiben.  Wenn im Fritteuse zu viel Öl bzw. Fett vorhanden ist,
so kann es aus der Fritteuse überlaufen.
• Seien sie beim Frittieren sehr vorsichtig; Lassen Sie zwischen Benutzer und Gerät genügend Abstand
und stellen Sie sicher, dass die Fritteuse richtig gebraucht wird.  Für die Menschen, die extre Hilfe
brauchen oder Aufsicht nötigen, darf die Fritteuse nicht erreichbar sein.
• Öl bzw. Fett am Anfang braun wird, schlechte Geruch bzw. Qualm hat, muss ganz gewechselt werden.
• Wenn darin zu viel Wasser vorhanden ist, wechseln Sie Öl bzw. Fett ganz. Wasserkonzentration im
Öl bzw. im Fett macht sich durch grosse Luftblasen und Wassertropfen, Wasserdampf oder schnelle
Steigern im Fett bemerkbar. Wenn im Fritteuse vorhandene Ölkonzentration sehr hoch ist, bestehet
für die Benutzern bzw. in der Nähe stehende Personen ein Risiko, dass Öl oder Fett durch eine Explosion
aus der Fritteuse ausfliegen kann.



• Nach maximal 8 bis 10 Gebrauch muss das Öl bzw. Fett  gewechselt werden.
• Beseitigen Sie alle Eis (Partikeln) aus dem tiefgekühlten Lebensmitteln. Legen Sie die lebensmitteln
auf einem, trockenen und sauberen Handtuch und stellen Sie sicher, dass gebratene Lebensmitteln
alle abgetaut sind. Nach dem Abtauen der grossen Teil des Eises, trocknen Sie die Lebensmitteln mit
Handtuch.
• Stellen Sie sicher, dass beim Gebrauch genügend Freiraum um das Gerät herum vorhanden ist.
• Um die Konzentration zu verhindern, muss die Fritteuse ohne Abdecken getrocknet werden. Bewahren
Sie die Fritteuse in trocken und sicheren Ort auf.

Folgende Sachen nicht tun
• Aufbewahren von Lebensmittelnschüssel im Freien bzw. feuchten Ort ist verboten. Halten Sie die
Fritteuse fern vom Regen und Feuchtigkeit.
• Während der Heizbetrieb legen Sie keine Lebensmittel in die Fritteuse ein. Warten Sie bis die Fritteuse
die richtige Temperatur erreicht hat.
• Braten Sie auf ein Mal nicht zu viel Lebensmitteln.
• Lebensmittelbehälter und das Filter absolut nicht decken.
• Mischen Sie in das Öl bzw. Fett kein Wasser.

Richtlinien für Umweltschutz
Diese Geräte müssen am Ende der Nutzungsdauer entsorgt werden; Im Zentrum für das Recycling von
elektrischen und elektronischen Haushaltswaren, unter Berücksichtigung von örtlichen
Behördenvorschriften beseitigt werden.
Das Gerät, Bedienungsanleitung und dieses Symbol auf dem Verpackung weist auf sehr wichtige
Themen.fl Für die Materialien, die beim Produzieren von diesem Gerät verwendet sind, muss ein
Recyclingverfahren durchgeführt werden. Mit Recyclingverfahren für gebrauchte Hausgeräte leistet
man ein grosse Beitrag zu Umweltschutz. Für die Informationen über Sammlungstellen wenden Sie
sich an örtlichen zuständige Behörden.

Verpackung
Die Verpackung ist zu 100% rückgewinnbar; Bitte Verpackung seperat abgeben.

Produkt
Diese Gerät ist durch Elektro-und Elektronik-Altgeräte (WEEE) nach EU-Bestimmung 2001/96/EC mit
diesem Symbol ausgestattet. Durch das richtige Verfahren für Entsorgung von diesem Produkt wird
geholfen um die negative Beeinflussung auf Umwelt und Menschengesundheit zu beseitigen.

EC Konformitätserklärung
Dieses Gerät ist, gemäss die Niederspannungsrichtlinie "Nr. 2006/95 / EG" Sicherheitszwecke, "EMV-
Richtlinie 2004/108/EG Elektromagnetische Verträglichkeit" Schutzanforderungen und Richtlinie
93/68/EWG gestaltet, produziert und vermarktet.
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ESPANOL
SINBO SDF 3830 FREIDORA
MANUAL DEL USO

Estimado/a Cliente ;
Les damos nuestras gracias y felicitams por comprar presente producto de alta calidad.
Por favor leer el manual del uso con cuidado, en esta forma usted puede usar el aparato lo la mejor
forma posible. Este manual contiene todas las recomendaciones necesarias para usar, limpiar y
mantener el aparato. En caso de ser cumplido esta instrucción, obtendrá usted un resultado perfecto.
Les hará ganar tiempo y adquirirá evitar sus problemas. Esperamos que usted se use este producto
con un gran placer.

PRECAUCIONES IMPORTANTES
• Leer todas las instrucciones antés de usar.
• No tocar los superficies calientes. Usar los botones y los mangos.
• Para protegerse ante el shock eléctrico, no hacer tocar la ficha o el aparato con agua o con otro
líquido.
• Desenchufar durante no está usado ú antés de limpiarlo. Esperar que el aparato se enfría al montar
o desmontar las partes. No funcionar cualquier aparato cuyo cable de la energía o ficha dañados.
Después de ser averíado el aparato ú dañado en cualquiera forma, no funcionar el aparato.
• Uso de los acesorios no recomendados por el fabricante del aparato, puede causar sufrimientos de
heridas y pueden convertir la garantía en forma inválida.
• No usar afuera o cerca del toque directo con calor.
• No permitir que el cable de la energía se colgará del mostrador de la mesa, tener en contacto con
superficies calurosas, contactar con partes calurosas y colocar el producto cerca de las ventanas, cerca
y debajo de las cortinas
• Este aparato solamente es para uso doméstico, solamente debe ser usado de acuerdo con su objetivo.
• El aparato debe ser colocado sobre un superficie fijo y plano.
• Presente aparato NO DEBE SER DEJADO FUNCIONADO nunca por motivo de ser un aparato usado
bajo la vigilancia. No debe ser dejado sin vigilancia de los adultos durante es caliente.
• Este aparato no es conveniente para usar por las personas (incluso los niños) de capacidad baja física,
perceptiva o mental o personas inexperienciadas sin dar información relacionado con el uso por la
persona responsible de la seguridad de dichas personas o sin bajo la vigilancia; Los niños deben ser
vigilados para estar seguro que no juegan los niños con el aparato.
• Para estar seguro que no se jueguen los niños con el aparato, debe ser conservado la distancia entre
los niños y el aparato.
GUARDAR ESTA INSTRUCCIÓN PARA CONSULTAR EN EL FUTURO.

NOTA IMPORTANTE
El aparato tiene 3 diferentes sistemas de control.
1. Control de laTermostata: Adquiere que el aparato funcionará en la temperatura deseada.
2. Control del Seguro: Adquiere que el aparato se guedará apagado protegiéndo el aparato ante los
errores del uso.
3. Función de Reset: En caso de ser pulsado al aparato en el modo de la protección, adquiere que se
podrá usar el aparato otra vez.

Uso de la Función Reset
Si el aparato es parado en el momento del uso, dejar el aparato para enfriarse durante 1-15 minutos.
Al estar seguro que el aparato sea enfríado completamente, usted puede realizar el proceso de resetear
pulsándose al botón RESET ubicado detrás del producto.
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DESCRIPCIÓN DE LAS PARTES
1. Tapa superior separable, 2. Cesto para freir, 3. Botón para arriba abajo, 4. Mango del Cesto para
freir, 5. Mango, 6. Luz indicadora, 7. Botón de la temperatura, 8. Interruptor de la energía, 9. Caja del
control, 10. Barras para calenarse, 11. Teflón no pegado interno del depósito, 12. Olla externa,
13. Botón para funcionar, 14. Botón para Resetear

Funcionamiento y mantenimiento
• Abrir todo el paquete del aparato.
• Controlar que el montaje del aparato sea igual al que en su vivienda.
Voltaje Nominal: AC230V, 50Hz,
Energía: 1850-2200W
• Colocar el aparato sobre un superficie f›no, fijo, y estar seguro que fue dejado mínimo 10 cms alrededor
del aparato. Este aparato no es conveniente para montar en la olla o uso a fuera.
• Este tipo de freidora es solamente conveniente para usar con el aceite o aceite líquido, no es conveniente
para usar con aceite duro.
• Uso del aceite duro causa riesgo de la presión de agua en el aceite duro que causa salpicar muy
fuertemente al calentarse. Estar seguro que el aceite líquido/duro ensucia con agua. Por ejemplo las
comidas congeladas, esta situación se causarán salpicar excesivamente.
• Definitivamente no usar la freidora sin aceite duro ú líquido porque éso dañará al aparato.
• Devinitivamente no echará un líquido como agua en el teflón interno.

Uso
• Secar los acesorios y el teflón interno del depósito en caso de estar en agua caliente.
Adquirir que todas las partes eléctricas queden secas completamente.
• Abrir la tapa de la freidora pulsando al botón (no. 13).
• Llenar el aparato con cantidad necesario de aceite líquido ú duro. Estar seguro que Como es mostrado
en la parte de la freidora, el aparato es llenado hasta el nivel mínimo ú no más del nivel máximo. Les
recomendamos que se evitará mezclar diferentes tipos de aceites para obtener los resultados mejores.
• Bajar el cesto para freir pulsando al botón (no. 3) para el canal y adquiriendo que bajará el mango
(no. 5).
• Seleccionar la temperatura girando el botón de la temperatura (no.7) para la comida deseada freir.
Colocar la ficha a la salida y ajustar el interruptor de la energía (nr. 8) a I.
• La luz rojo de control (nr. 6) se encenderá, la luz verde de calentar se encenderá en el momento de
alcanzar a la temperatura deseada.
• Usar el mango para levantar el filtro para freir de la freidora.
• Colocar la comida para freir en el filtro para freir. Para obtener mejores resultados la comida debe
ser seca antés de ser colocado en el filtro para freir. Para evitar que se levantará el aceite líquido
fuertemente hacia arriba, sumergir el filtro para freir despacio en el aceite líquido ú duro. Cerrar la
tapa.
• Para conservar la temperatura correcta el aceite líquido, la termostata se funcionará y apagará. La
luz indicadora verde se encenderá y apagará gösterge ›fl›¤› da aç›l›p kapanacakt›r.
• Al completarse el plazo de freir, levantar el filtro para freir y colgarlo al gancho en la freidora, así
el aceite líquido se gotará.

Cluedos para freir
Freir máximo 200 gramos de patatas en un litro de aceite.
-Los productos congelados en helado profundo, deben ser freidos una vez 100 gramos debido a enfriarse
el aceite rápidamente. Quitar el hielo excesivo sobre los productos congelados en helado profundo
agitando sobre el lavabo.
-Evitar que se mezclara agua en el aceite secando las patatas después de lavar las para preparar
patatas frescas fritas.
-Freír las patatas en dos etapas. Primer etapa (prefreir): en 170˚C, entre 5 y 5 minutos.
 Segunda etapa (freir último) En 175˚C, entre 2 y 4. Filtrar bien.
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Tabla para freir Temperatura
Pescado 170 °C
Pescado de barra 180 °C
Empanada con queso 180 °C
Bocado 190 °C
Salchica congelado 190 °C
Pollo 160 °C
Gamba 180 °C

Frita en Plato Temperatura
Prefrita de patatas 170 °C
Frita última de patatas 175 °C
Fondü Parmesan 170 °C
Croqueta de queso 170 °C
Qroqueta de carne /pescado/patata 190 °C

Estar seguro que la freidora y el aceite sean completamente enfriados (desenchufar la ficha) antés de
cambiar el aceite. Cambiar regularmente el aceite. Debe ser cambiado definitivamente el aceite se
debe cambiar al ser oscurecido el color ú olor diferente sentido. En otros sentidos el aceite después
de cada 10 usos. Cambiar completamente del aceite al cambiarlo, No mezclar el aceite viejo y nuevo
entre sí. El aceite residuo es peligroso para el medioambiente. No tirar el aceite usado en la basura
normal, llevarlo a los centros para recoger los residuos domésticos en su zona.

Limpieza y mantenimiento
• Desenchufar la ficha. Estar seguro que su aparato es enfríado completamente definitivamente.
• Definitivamente no sumergir el aparato en agua o en un otro líquido.
• Todas las partes se pueden limpiar en agua jabonosa caliente excepto que las partes elécticas. Secar
bien antés de usarlo.
• No se recomienda que se usará lavavajíllas durante el proceso de la limpieza.
• Después de limpiar la parte externa de la freidora con una tela mojada, secar con una tela suave y
limpia.
• Definitivamente no usar detergente desgastado.

Los efectos del uso de la freidora
Hay que hacer
• Usar la freidora solamente en casa o en la oficina.
• Solamente usar el aparato para freir las comidas.
• Solamente usar aceite conveniente para freir. Controlar el paquete para observar que el aceite duro
ú líquido sean convenientes o no.
• Adquirir que el nivel del aceite duro ú líquido sea superior que el mínimo y menos del máximo, así
estará entre la línea de mínimo y máximo. En caso de ser encontrado mucha cantidad de aceite duro
ú líquido en la freidora, se pueden salirse al hervir de la freidora.
• Tener cuidado al preparar frita, estar seguro que la freidora se usará seguramente dejándose distancia
suficiente entre el/la usador/a y el aparato. Estar seguro que las personas que se necesitan extra ayuda
o vigilancia se podrán alcanzar al aparato olunuz.
• El aceite líquido ú duro al ser convertido en color marrón, al oler malo ú sacar humo cambiar el
aceite.
• Cambiar el aceite duro ú líquido cuando se encuentra mucha agua en el mismo. Usted puede observar
la concentración alta en el aceite líquido y duro, las burbujas de aire y goteos de agua con vapor de
agua o con el aumento en el aceite duro ú líquido. En casode ser muy alta la concentración de la aceite
líquido en la freidora, El aceite líquido ú duro tendrá una posibilidad de salir fuera con una explosión
para las personas cerca de la freidora o los usadores de la misma.



• Cambiar el aceite duro ú líquido después de máximo de 8 y 10 usos.
• Quitar todo el hielo (moleculas) sobre las comidas congeladas. Estar seguro que el hielo de las
comidas fritas primero extendiendo la comida sobre una toalla seca y limpia. Secar la comida con la
toalla al ser disuelto la mayor parte del hielo.
• Estar seguro que la freidora tiene un espacio suficiente alrededor de la freidora.
• Adquirir que la freidora se secará sin cubrir para evitar que sea intensificado. Guardar la freidora en
un lugar seco y seguro.

Hay Que Hacer
• Definitivamente no conservar la olla de la comida a fuera o en un lugar mojado. Conservar la distancia
entre su freidora y la lluvia o humedad.
• No poner comidas al ser calentado la freidora. Esperar que la freidora se alcanzará a la temperatura
correcta.
• No freir mucha cantidad de comidas una vez..
• No cubrir definitivamente la olla de las comidas y el filtro.
• No agregar agua en el aceite duro ú líquido.

Directivas sobre la Protección del Medioambiente
Este aparato No debe ser tirado a la basura al final de su vida útil, Debe ser destruido en los puntos
ciertos determinados por las autoridades locales para reciclo de los electrodomésticos.
El aparato, llama su atención a  los asuntos importantes este símbolo sobre el paquete y el manual
del uso. Las materiales usadas en este aparato deben ser reciclado. Usted puede ayudar imprtantemente
a la protección del medioambiente reciclándose los electrodomésticos usados. Consultar a sus
autoridades legales para los datos relacionados con el punto para recoger.

Embalaje
El embalaje es reciclado 100 %, devolver el embalaje separadamente.

Producto
Este aparato tiene un señal de acuerdo con la Directiva Europea de relacionado con La Instalación
eléctrica y electrónica de Residuos (WEEE). Se ayudará que este producto se adquirirá que fue procesado
correctamente para los residuos, ayudará evitar los resultados negativos para la salud del medioambiente
y de la humana.

LA DECLARACIÓN DE LA CONFORMIDAD DE EC
Este aparato es diseñado, fabricado y vendido de acuerdo con la directiva 93/68/EEC y los requisitos
de la protección sobre la conformidad “Directiva EMC 2004/108/EC Conformidad Electromagnética”,
objetivos de seguridad "No 2006/95/ EC" del Voltaje Bajo.
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HRVATSKI
SINBO SDF 3830 FRITEZA
UPUTE ZA UPORABU

Poštovani Kupće:
Čestitamo i zahvaljujemo na odabir i kupovinu ovog proizvoda visoke kvalitete.
Molimo Vas da ove upute o uporabi detaljno i pažljivo pročitate, jer na ovaj način možete na najbolji
način koristiti proizvod. Ova uputa, sadrži sve potrebne savjete o uporabi, o čišćenju i održavanju aparata.
Pridaržavanjem datih uputa postičićete savršen rezultat. On će Vama pomoći prilikom korištenja
proizvoda i kako izbjeći moguće probleme. Nadamo se da ćete velikim zadovoljstvom koristitit ovaj
aparat.

VAŽNE MJERE OPREZA
• Prije uporabe u potpunosti pročitajte upute o uporabi.
• Ne dodirivati tople površine.Koristiti ručke i tipke.
• Kako bi izbjegli električni udar naponski kabel, utikač i aparat se nesmeju potapati u vodi ili imati
bilo kakav dodir sa drugim tećnostima.
• Kada se aparat ne koristi ili kada se čisti treba isključiti utikač iz utičnice. Prilikom demontaže ili
monaže djelova aparata sačekajte da se on ohladi. Bilo koji aparat sa oštećenim kabelom i utikačem
se nesmje koristiti.U slučaju da je aparat u kvaru ili da je na bilo koji način oštećen on se nesmje koristiti.
• Djelovi za aparat koji nisu preporučeni od strane proizvod̄ aća aparata se nesmeju koristiti jer mogu
prouzrokovati ozled̄ ivanja i poništiti dato jemstvo.
• U vanjskim sredinama i direktnim kontaktom sa toplotnim izvorima se nesmje koristiti.
• Nesmje se dozvoliti da kabel aparata visi na rubovima radnog stola, bude u dodiru sa izvorima toplote
i da aparat bude postavljen ispod zavjesa i prozora.
• Proizvod je namjenjen za korištenje u kućanstvu i koristiti se može samo za ciljeve za koje je namjenjen.
• Aparat treba postaviti na ravnoj i stabilnoj površini.
•Aparat treba biti pod stalnom prismotrom takao da nikada nesmej biti u OTVORENOM  položaju. Dok
je aparat vruć treba biti pod prismotrom odraslih osoba.
• Aparat se nesmje koristiti od strane osoba sa mentalnim i fizikčim nedostacima i osoba koja nemaju
potrebno iskustvo u slučaju kada pored njih nije osoba odgovorna za njihuvu sigurnost.
• Aparat spremiti tako da se djeca ne igraju s njime.
RADI MOGUĆIH PONOVNIH POTREBA U BUDUĆNOSTI UPUTU O UPORABI TREBA ČUVATI

VAŽNA NAPOMENA:
Na aparatu se nalaze 3 različiti kontrolni sustavi.
1. Kontrola Termostata: Omogućuje rad aparata na temperaturi koju Vi odredite.
2. Kontrola Sigurnosti: Usled pogrešnog korištenja aparat prelazi u sigurnosnom položaju što omogućuje
njegovo isključenje.
3. Funkcija Resetovanja: Pritiskom omogućuje ponovno aktiviranje aprata kada je on u zaštićenom
položaju.

Korištenej Funkcije Resetovanja
U slučaju da je tijekom rada aparat stao, u vrijemenu od 10-15 minuta ostavite da se on ohladi. Nakon
što budete uvjereni da se aparat ohladio pritisnite tipku RESET koja se nalazi na poled̄ ini aparata i
resetovanjem aktivirajte njegov ponovni rad..

OPIS DJELOVA
1. Odvojiv gornji poklopac, 2. Mrežica za prženje, 3. Tipka za gore i dolje, 4. Ručka mrežice za prčenje
5. Ručka, 6. Indikator, 7. Tipka temperature, 8. Prekidač napona, 9. Kontrolna kutija, 10. Grijne šipke
11. Neprianajajuća unutarnja teflon posuda, 12. Vanjska posuda, 13. Tipka za uključenje, 14. Tipka za
resetovanje
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Rad i održavanje
• Izvadite aparat iz ambalaže.
• Provjerite dali napon naznačen na aparatu odgovara naponu koji koristie u Vašem domu.
Nominalni napon: AC230V, 50Hz,
Snaga: 1850-2200W
• Aparat postavite na ravnoj i stabilnoj površini i budite uvjereni da je aparat najmanje 10 cm u razmaku
sa okruženjem. Aparat nije prikladan za uporabu u kabini ili u vanjskim sredinama.
• Aparat je prikladan za uporabu samo sa tećnim uljima i nije prikladan za uporabu sa drugim vrstama
masti.
• Prilikom korištenja mast će izazvti snažno prskanje i prigušivanje vode u masti. Budite uvjerenida
da ulje/mast nije prethodno bila u dodiru sa vodom, naprimjer smrznute namjernice prozrokovaće
snažna prskanja.
• Friteza se nesmje koristiti kada u njemu nema ulja.Jer ovo može biti razlog oštećenja aparata.
• U unutarnju teflon posudu se nesme stavljati tećnost poput vode.

Uporaba
• Prije uporabe, toplom vodom dobro oprati pribor i unutarnju teflon posudu.
Obezbjedite da svi električni djelovi budu suhi.
• Pritiskom na tipku omogućite otvaranje poklopca friteze (br.13).
• Aparat napuniti uljem u potrebnoj količini. Putem unutarnjeg mjeraća nivoa budite uvjereni da parat
nije napunjen ispod minimalnog ili iznad maksimalnog dozvoljenog nivoa. Za savršene rezultate
preporučujemo nekorištenje mješavine raznih ulja.
• Pritiskom na tipku (br.3 ) i spuštanjem ručke (br.5) omogućićete odvajanje mrežice za prženje.
• Okretanjem tipke (no.7) prilagodite temperaturu za namjernicu koju želite pržiti. Zatim prekidač snage
podesiti u položaju I (br.7).
• Upaliće se crveno kontrolno svjetlo (br.6), nakon postignuća željene temperature upaliće se zeleno
svjetlo.
• Za podizanje mrežice u fritezi koristite ručku na mrežici.
• Namjernicu koju želite ispržiti postavite unutar mrežice.Za najbolje učinke prije da se namjernice
postave u mrežici provjerite dali su one suhe. Kako bi ste sprečili snažno podizanje ulja mrežicu za
prženje laganim pokretom potopite u ulje.Zatim zatvorite poklopac.
• Da bi se obezbedila ravnomjerna temperatura ulja doćiće do uključenja i isključenja termostata.
• Nakon završetka procesa prženja izvadite mrežicu za prženje i obesite je na kukici friteze. Doćiće do
ced̄ enja ulja.

Savjeti za Prženje
U jedan litar ulja maksimalno ispržiti 200 grama pomfrita.
-Usled brzog hlad̄enja ulja kod korištenja smrznutih namjernica pržiti maksimalno 100 grama namjernica.
Prije prženja smrznutih amjernica prethodno sa njih odstranite višak leda.
-Prilikom korištenja svježeg krumpira:nakon pranja krumpire osušiti sćime će te sprječiti mješanje
vode i ulja.
- Krumpire pržiti u dvije faze. Prva faza (pred prženje): na 170˚C do 5 minuta.
 Druga faza(finalno prženje): na 175˚C izmed̄ u 2 i 4 minute. Zatim dobro ih iscediti.

Tablica Prženja Temperatura
Riba 170 °C
Ribice 180 °C
Pita od Sira 180 °C
Ugrizak 190 °C
Smrznute Hrenovke 190 °C
Piletina 160 °C
Karides 180 °C
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Porcija Pećenja Temperatura
Pred prženje krumpira 170 °C
Finalno prženje krumpira 175 °C
Parmezan Fondi 170 °C
Krokete Sir 170 °C
Meso/riba/krumpir kroket 190 °C

Prije promjene ulja prethodno provjerite da je friteza i ulje u njemu u potpunosti ohlad̄ eno (isključite
utikač iz utičnice). Ulje redovno mjenjati. Kada boja potamne ili kada dobije neuobičajan miris obavezno
treba promjeniti ulje. U drugim slučajevima, nakon svake 10-e uporabe promjeniti ulje.Prilikom promjene
ulja promjenu izvršiti u potpunosti, staro i novo ulje nemješati jedno s drugim. Otpadno ulje je štetno
za okoliš. Otpadno ulje ne bacati u normalnu kutiju za smeće, poštujte upute za otpadno kućno smeće
u Vaše područje.

Čišćenje i održavanje
• Isključite utikač iz utičnicu.Budite uvjereni da je aparat u potpunosti ohlad̄ en.
• U niukojem slučaju se aparat nesmje potapati u vodi ili drugim tećnostima.
• Osim električni djelovi ostali djelovi se mogu oprati sapunicom.Prije uporabe dobro ih osušiti.
• Ne preporučuje se upuraba perlice za pranje sud̄ e s ciljem čišćenja.
• Vanjsku starnu friteze očistiti vlažnom krpom, nakon toga vanjski dio osušiti čistom i mekom suhom
krpom.
• U niukojem slučaju ne koristiti abrazivna sredstva za čišćenje.

Pitanja za Uporabu Friteze
Neophodno
• Fritezu koristite samo kući ili u birou.
• Aparat koristiti samo za pripremu hrane.
•Koristite ulje prikladnı za prženje. Dali gustina ulja ili masti odgovara ovoj fritezi provjeriti na pakovanju
proizvoda.
• Obezbedite da nivo ulja bude iznad minamalnog i ispod maksimalnog dozvoljenog nivoa. U slučaju da
u fritezi ima viška ulja može doći do njenog prolivanja.
• Budite oprezni tijekom prženja, držite odgovarajuće rastojanje izmed̄ u Vas i friteze, budite uvjerni
da ste bezbedni tijekom korištenja friteze.Budite uvjereni da friteza nije dostupna osobama koji imaju
potrebu na prismotru i dodatnu pomoć.
•Prilikom promjene boje ulja ili pojave neuobičajnog mirisa obavezno promjeniti ulje u fritezi.
• U slučaju kada je unutar fritezi koncentisana veća količina vode obavezno promjenite ulje.  Veća
koncentracija vode u ulju unautar friteze možete se utvrditi na temelju pojave mjehurića i i vodenih
kapi. Uslučaju veće koncentracije vode u ulju unutar friteze može doći do pojave rizika po korisniku
friteze, izlivanjem ulja izvan aparata.
• Maksimalno nakon 8 do 10 korištenja obavezno promjenite ulje.
•U potpunosti otklonite sav led (molekula) sa smrznutog povrća. Prosipanjem namjernica na suhom
ručniku budite uvjereni da srmrzunuta namjernica je u suhom stanju. Nakon otapljanja leda vodu sa
namjernica osušiti pomoću ručnika.
• Tijekom korištenja budite uvjereni da izmed̄ u aparata i okoliša postoji dovoljan razmak.
•Kako bi sprečili pojavu kondenzacije obezbedite sušenje friteze bez bilo kakvog njenog pokrivanja.
Fritezu čuvati na suho i bezbjedno mjesto.

Neophodno
• Posudu za hranu nesmjete čuvati vani ili na vlažnom mjestu. Fritezu čuvati od kiše i vlage.
•Tijekom zagrejavanja u fritezi se nesmje stavlati namjernica.Potrebno je sačekati da friteza potigne
odgovarajuću temperaturu.



• Nesmje se od jednom pržiti poveća količina namjernica.
• Pousda za namjernice i fitler se nesmeju pokrivati.
• Na ulje se nesmje dodavati voda.

Smejrnice za Zaštitu Okoliša
Ovaj aparat nakon vijeka uporabe sa nesmje bacati u smjeće. Stare električne i elektronske kućne
aparate potrebno je predati centrima u kojima se oni prikupljaju radi ponovne uporabe u proizvodnju.
Simbol na broširi o uporabi i ambalaži aparata skreće Vam pažnju na važna pitanja. Materijali koji su
upotrebljeni u ovom aparatu mogu se upotrebiti za ponovnu proizvodnju. Sa stvaranjem mogućnosti
za ponovnu upotrebu u proizvodnji pomenutih starih kućnih aparata daćete veliki doprinos ožuvanju
životnog okoliša. Za inoformacije o lokalnim centrima koji preuzimaju stare aparate kontaktirajte lokalne
vlasti.

Ambalaža
Ambalaža 100% se može upotrebiti za ponovnu proizvodnju. Amablažu odvojeno vratiti.

Proizvod
Ovaj proizvod na sebe nosi znak za Otpatke Električne i Elektronske Opreme (WEEE) po Evropskoj
Direktivi 2001/96/EC. Sa stvaranjem mogućnosti pravilnog uništenja ovog aparata sprećićete moguć́ce
negativne posljedice po čoveku i okulišu.

EC Izjava o prikladnosti
Ovaj proizvod je dizajniran, proizveden i prodat na temleju Direktive "No 2006/95/ EC" o bezbednom
Niskom Naponu i Dirketive o zaštiti "Elektromagnetske Kompatibilnosti EMC 2004/108/EC” kao i Direktive
93/68/EEC.
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- G A R A N T ‹  fi A R T L A R I  -

1) Garanti süresi,mal›n teslim tarihinden itibaren bafllar ve 2 y›ld›r.
2) Mal›n bütün parçalar› dahil olmak üzere tamam› Firmam›z›n garanti kapsam›ndad›r.
3) Mal›n garanti süresi içerisinde ar›zalanmas› durumunda, tamirde geçen süre garanti
süresine eklenir. Mal›n tamir süresi, 20 iflgününü geçemez. Bu süre mala iliflkin ar›zan›n
servis istasyonuna, servis istasyonunun olmamas› durumunda, mal›n sat›c›s›, bayii,
acentesi, temsilcili¤i, ithalatç›s› veya imalatç›s›-üreticisinden birine bildirim tarihinden
itibaren bafllar. Tüketicinin ar›za bildirimini; telefon, faks, e-posta, iadeli taahhütlü mektup
veya benzeri bir yolla yapmas› mümkündür. Ancak, uyuflmazl›k halinde ispat yükümlülü¤ü
tüketiciye aittir. Mal›n ar›zas›n›n 10 ifl günü içerisinde giderilememesi halinde, imalatç›-
üretici veya ithalatç›; mal›n tamiri tamamlan›ncaya kadar, benzer özelliklere sahip baflka
bir mal› tüketicinin kullan›m›na tahsis etmek zorundad›r.
4) Mal›n garanti süresi içerisinde gerek malzeme ve iflçilik, gerekse montaj hatalar›ndan
dolay› ar›zalanmas› halinde, iflçilik masraf›, de¤ifltirilen parça bedeli ya da baflka herhangi
bir ad alt›nda hiçbir ücret talep etmeksizin tamiri yap›lacakt›r.
5) Tüketicinin onar›m hakk›n› kullanmas›na ra¤men mal›n;
• Tüketiciye teslim edildi¤i tarihten itibaren, garanti süresi içinde kalmak kayd›yla, bir y›l
içerisinde en az dört defa veya imalatç›-üretici ve/veya ithalatç› taraf›ndan belirlenen
garanti süresi içerisinde alt› defa ar›zalanmas›n›n yan› s›ra, bu ar›zalar›n maldan
yararlanamamay› sürekli k›lmas›,
• Tamiri için gereken azami süresinin afl›lmas› ,
• Firman›n servis istasyonunun, servis istasyonunun mevcut olmamas› halinde s›rayla
sat›c›s›, bayii, acentesi temsilcili¤i ithalatç›s› veya imalatç›-üreticisinden birisinin
düzenleyece¤i raporla ar›zan›n tamirini mümkün bulunmad›¤›n›n belirlenmesi, durumlar›nda
tüketici mal›n ücretsiz de¤ifltirilmesini, bedel iadesi veya ay›p oranda bedel indirimi talep
edebilir.
6) Mal›n kullanma k›lavuzunda yer alan hususlara ayk›r› kullan›lmas›ndan kaynaklanan
ar›zalar garanti kapsam› d›fl›ndad›r.
7) Garanti Belgesi ile ilgili olarak ç›kabilecek sorunlar için Gümrük ve Ticaret Bakanl›¤›
Tüketicinin Korunmas› ve Piyasa Gözetimi Genel Müdürlü¤ü’ne baflvurabilir.
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‹THALATÇI F‹RMA

DE‹MA ELEKTROMEKAN‹K ÜRÜNLER ‹NfiAAT SPOR MALZEMELER‹ ‹MALAT SAN. VE T‹C. A.fi.

Cihangir Mh. Güvercin Cd. No:4 Haramidere Mevkii Avcılar - ‹stanbul - Türkiye

Ça¤rı Merkezi: 444 66 86
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- SDF 3830 FR‹TÖZ -

- G A R A N T ‹  B E L G E S ‹  -

‹THALATÇI F‹RMA
Ünvanı : DE‹MA ELEKTROMEKAN‹K ÜRÜNLER‹ ‹Nfi. SPOR MALZ.

 ‹MALAT SAN. ve T‹C. A.fi.
Adresi : Cihangir Mah. Güvercin Cad. No:4 Haramidere Mevkii

Avc›lar / ‹STANBUL
Tel. : Ça¤rı Merkezi: 444 66 86

Yetkili Kifli :

Ürünün Cinsi : FR‹TÖZ
Markası : S‹NBO
Modeli : SDF 3830
Alt Modeli : -
Bandrol ve Seri No :
Teslim Tarihi ve Yeri :
Garanti Süresi : 2 Yıldır
Azami Tamir Süresi : 20 ‹fl Günü
Kullanım Ömrü : Bakanl›kça belirlenen ve ilan edilen kullan›m ömrü 7 y›ld›r.

(Ürünün fonksiyonlar›n› yerine getirebilmesi için gereken yedek parça temin süresi)

SATICI F‹RMA
Ünvanı :
Adresi :
Tel.Fax :
Fatura Tarihi ve No :
Teslim Tarihi ve Yeri :
‹mza ve Kafle :

Garanti Belge No : 78716
SSHY Belge No : 35274

Garanti Belge Onay Tarihi : 08/02/2010
Garanti Belge Vize Tarihi : 18/01/2012
SSHY Belge Onay Tarihi : 04/04/2012

Bu belgenin kullan›lmas›na; 4077 say›l› Tüketicinin Korunması Hakkında Kanun ve bu Kanun’a dayan›larak yürürlü¤e konulan Garanti  Belgesi
Uygulama Esaslar›na Dair Yönetmelik uyar›nca, TC Gümrük ve  Ticaret Bakanlı¤ı, Tüketicinin Korunması ve Piyasa Gözetimi Genel Müdürlü¤ü
tarafından izin verilmifltir.

Bu bölüm, ürünü sat›n ald›¤›n›z Yetkili Sat›c› taraf›ndan imzalanacak ve kaflelenecektir.
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Yönetim Kurulu Baflkan›
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MÜfiTER‹ H‹ZMETLER‹
De¤erli Müflterimiz,
En uygun fiyata en iyi ürünü vermenin yan› s›ra; en iyi hizmeti vermenin de
önemli oldu¤una inan›yoruz. Bu nedenle siz bilinçli tüketicilere daha yak›n
olabilmek için, internet adresimizdeki eriflim formlar›n›n yan› s›ra, tüketici
dan›flma hattımızı da hizmetinize açm›fl durumday›z.

Tüketici Dan›flma Hattımızı,
- Hafta içi her gün  08.00-18.00 saatleri aras›nda arayabilir; istek, öneri ve
flikayetlerinizi firmam›za iletebilirsiniz.

Tüketicinin Dikkatine:
Ürünlerimizle ilgili hizmetleri tam olarak alabilmek için afla¤›daki önerilere
uyman›z› rica ederiz:
1. Ürünü ald›¤›n›zda Garanti Belgesini mutlaka yetkili sat›c›n›za onaylatt›r›n›z.
2. Ürünü kullanma k›lavuzunda belirtilen hususlara göre kullan›n›z.
3. Ürününüzle ilgili hizmet talebiniz oldu¤unda yukar›daki telefon
numaralar›ndan, Tüketici Danıflma Hattına  baflvurunuz.
4. Ürünü promosyon arac›l›¤› ile edinmiflseniz, ürüne ait garanti belgesini en
yak›n yetkili servisimize giderek onaylatt›r›n›z.
5. Teknik servisteki ifliniz bitti¤inde "Yetkili Servis Hizmet Fifli" almay›
unutmay›n›z. Alaca¤›n›z  bu  Hizmet Fifli, ileride ürününüzde meydana
gelebilecek herhangi bir sorunda size yarar sa¤layacakt›r.

www.sinbo.com.tr
0 8 0 0  2 1 1  5 0  2 1

TÜKET‹C‹

DANIfiMA HATTI

444 66 86

Kap›dan Kap›ya Ücretsiz Servis Kampanyam›z dâhilinde Yurtiçi Kargo Firmas› ile iflbirli¤i içerindeyiz. Tüketicimiz
taraf›ndan sat›n al›nan ürünün fiyat› ne olursa olsun, Tüketicimiz ürün ile ilgili garanti kapsam›na giren herhangi
bir problem yaflad›¤›nda, 444 66 86 numaral› Tüketici Danıflma Hattımızı aramas› ve kay›t b›rakmas› yeterlidir.
Bu süreçten sonra Tüketicimizin ürünü ücretsiz olarak Yurtiçi Kargo taraf›ndan Tüketicimizin bulundu¤u adresten
al›n›p, 10* ifl günü içerisinde ürün çal›fl›r bir vaziyette, yine Tüketicimize Yurtiçi Kargo arac›l›¤› ile adresine teslim
edilmektedir. 10 ifl günü içerisinde sorunu çözülemeyen ürünler ise, yenisi ve/veya bir üst modeli ile de¤ifltirilmektedir.
Tüm bu süreçte Tüketicilerimizden hiçbir ücret talep edilmemektedir.
(*Ürünün servis garanti süresi, Yurtiçi Kargo ürünü Sinbo Fabrikas›’na teslim ettikten sonra bafllar.)

S E R V ‹ S

KAPIDAN KAPIYA
Ü C R E T S ‹ Z

GARANT‹S‹

10 GÜNDE
TESL‹MAT

(*)
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